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I

(Akty, których publikacja jest obowiązkowa)

ROZPORZĄDZENIE RADY (WE) nr 2265/2004

z dnia 20 grudnia 2004 r.

w sprawie handlu niektórymi wyrobami stalowymi między Wspólnotą a Republiką Kazachstanu

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, w
szczególności jego art. 133,

uwzględniając wniosek Komisji,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Art. 17 ust.1 Umowy o partnerstwie i współpracy
między Wspólnotami Europejskimi i ich Państwami
Członkowskimi a Republiką Kazachstanu stanowi (1), że
handel niektórymi wyrobami stalowymi podlega szczegó-
łowej umowie w sprawie ustaleń ilościowych.

(2) Obecna umowa dwustronna między Europejską Wspól-
notą Węgla i Stali (EWWiS) i rządem Republiki Kazach-
stanu w sprawie handlu niektórymi wyrobami stalowymi
zawarta dnia 22 lipca 2002 r. (2) wygasa z dniem 31
grudnia 2004 r.

(3) Z chwilą wygaśnięcia Traktatu EWWiS Wspólnota prze-
jęła międzynarodowe zobowiązania EWWiS, a środki
odnoszące się do handlu z państwami trzecimi podlegają
kompetencji Wspólnoty w ramach jej polityki handlowej.

(4) Jak wskazują wstępne ustalenia, obie strony wyrażają
zamiar zawarcia nowej umowy na rok 2005 i lata
kolejne.

(5) Oczekując na podpisanie i wejście w życie nowej umowy
należy ustanowić limity ilościowe na rok 2005.

(6) Zważywszy, że warunki będące podstawą ustalenia
limitów ilościowych na rok 2004 pozostają bez zmian,
właściwe jest określenie limitów ilościowych na rok
2005 na tym samym poziomie co na rok 2004, jednak
uwzględniając przy tym w pełni rozszerzenie UE.

(7) Konieczne jest zapewnienie środków zarządzania tym
systemem we Wspólnocie w taki sposób, aby ułatwić
wprowadzenie w życie nowej umowy, przewidując jak
najwięcej podobnych postanowień.

(8) Należy zapewnić, aby pochodzenie odnośnych wyrobów
było sprawdzane i w tym celu ustala się odpowiednie
metody współpracy administracyjnej.

(9) Wyrobów umieszczanych w wolnym obszarze celnym
lub przywożonych na mocy uregulowań dotyczących
składów celnych, wywozu tymczasowego lub uszlachet-
niania czynnego (system zawieszeń) nie należy zaliczać
na poczet limitów ustalonych dla omawianych wyrobów.

(10) Skuteczne stosowanie niniejszego rozporządzenia
wymaga wprowadzenia wymogu posiadania wspólnoto-
wego pozwolenia na przywóz w celu wprowadzenia
omawianych wyrobów do swobodnego obrotu we
Wspólnocie.
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(11) W celu zapewnienia, by nie przekraczano ustalonych
limitów ilościowych, konieczne jest stworzenie procedury
zarządzającej, w ramach której właściwe władze Państw
Członkowskich wystawiają pozwolenia jedynie po
uprzednim potwierdzeniu ze strony Komisji, że odpo-
wiednie ilości pozostają dostępne w ramach przedmioto-
wych limitów ilościowych.

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

1. Niniejsze rozporządzenie stosuje się od 1 stycznia do 31
grudnia 2005 r. w odniesieniu do przywozu do Wspólnoty
wyrobów stalowych pochodzących z Republiki Kazachstanu
wymieniowych w załączniku I.

2. Wyroby stalowe klasyfikuje się według grup, tak jak
podano w załączniku I.

3. Klasyfikacja wyrobów wymienionych w załączniku I jest
oparta na Nomenklaturze Scalonej (CN) ustanowionej rozporzą-
dzeniem (EWG) nr 2658/87 (1).

4. Pochodzenie wyrobów, o których mowa w ust. 1, określa
się zgodnie z przepisami obowiązującymi we Wspólnocie.

Artykuł 2

1. Przywóz do Wspólnoty wyrobów stalowych wymienio-
nych w załączniku 1, pochodzących z Republiki Kazachstanu
podlega limitom ilościowym ustanowionym w załączniku V.
Wprowadzenie do swobodnego obrotu we Wspólnocie
wyrobów określonych w załączniku II, pochodzących z Repu-
bliki Kazachstanu podlega obowiązkowi okazania świadectwa
pochodzenia oraz pozwolenia na przywóz wystawianego
przez władze Państwa Członkowskiego zgodnie z przepisami
art. 4.

2. W celu zapewnienia, by ilości wyrobów, na które
wystawia się pozwolenia na przywóz, w żadnym momencie
nie przekraczały łącznych limitów ilościowych dla danej grupy
wyrobów, właściwe organy wymienione w załączniku IV wysta-
wiają pozwolenia na przywóz wyłącznie po uprzednim potwier-
dzeniu ze strony Komisji, że istnieją nadal dostępne ilości w
ramach limitów ilościowych obowiązujących dla danej grupy
wyrobów stalowych i w odniesieniu do danego kraju dostawcy,
których dotyczą wnioski złożone do odpowiednich organów
przez importera lub importerów.

3. Uprawniony przywóz zostanie zaliczony na poczet
limitów ilościowych ustanowionych na rok, w którym następuje
wysyłka wyrobów z kraju wywozu. Uznaje się, że wysyłka
wyrobów ma miejsce w dniu, w którym są one załadowane
na środki transportu służące wywozowi.

Artykuł 3

1. Limity ilościowe, o których mowa w załączniku V, nie
mają zastosowania do wyrobów umieszczonych w wolnym
obszarze celnym lub składzie wolnocłowym lub też przywożo-
nych na mocy uzgodnień dotyczących składów celnych, przy-
wozu czasowego bądź w celu uszlachetniania czynnego (system
zawieszeń).

2. W przypadku gdy wyroby, o których mowa w ust. 1, są
następnie wprowadzone do swobodnego obrotu w stanie
niezmienionym bądź też po obróbce lub przetworzeniu, stosuje
się przepisy art. 2 ust. 2, a wyroby wprowadzone w taki sposób
do obrotu są zaliczane na poczet limitów ilościowych określo-
nych w załączniku V.

Artykuł 4

1. Do celów stosowania art. 2 ust. 2 przed wydaniem
pozwolenia na przywóz właściwe władze Państw Członkow-
skich, wymienione w załączniku IV, powiadamiają Komisję o
ilości otrzymanych wniosków o pozwolenie na przywóz popar-
tych oryginałami pozwoleń na wywóz. W odpowiedzi Komisja
przekazuje powiadomienie o tym, czy wnioskowana(-e) ilość(-i)
jest/są dostępna(-e) w ramach limitów przywozowych. Powiado-
mienia przekazywane są według kolejności zgłoszeń od Państw
Członkowskich („zasada: wcześniej złożony wcześniej rozpatry-
wany”).

2. Wnioski dołączane do zgłoszeń dla Komisji są ważne
wówczas, gdy każdorazowo w wyraźny sposób określają kraj
wywozu, kod danego wyrobu, ilości objęte przywozem, numer
pozwolenia na wywóz, rok kontyngentowy oraz Państwo
Członkowskie, w którym planowane jest wprowadzenie
wyrobów do swobodnego obrotu.

3. O ile jest to możliwe, Komisja potwierdza odpowiednim
władzom całkowitą ilość wskazaną przez nie we wnioskach
zgłoszonych dla poszczególnych grup wyrobów.

4. Właściwe władze powiadamiają Komisję niezwłocznie po
uzyskaniu informacji o każdej ilości niewykorzystanej w okresie
ważności pozwolenia na przywóz. Takie niewykorzystane ilości
są automatycznie przenoszone w poczet pozostałych ilości w
ramach łącznego wspólnotowego limitu ilościowego dla każdej
grupy wyrobów.
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5. Zgłoszenia, o których mowa w ust. 1 do 4, są dokony-
wane w formie elektronicznej w ramach zintegrowanej sieci
utworzonej w tym celu, z wyjątkiem sytuacji, w których z
przyczyn technicznych konieczne jest czasowe użycie innych
środków łączności.

6. Pozwolenia na przywóz lub dokumenty równoważne są
wystawiane zgodnie z art. 12 do 16.

7. Właściwe władze Państw Członkowskich powiadamiają
Komisję o wszelkich przypadkach unieważnienia uprzednio
wydanych pozwoleń na przywóz lub dokumentów równoważ-
nych w następstwie cofnięcia bądź unieważnienia przez właś-
ciwe władze Republiki Kazachstanu odpowiadających im
pozwoleń na wywóz. Jeżeli jednak Komisja bądź właściwe
władze Państwa Członkowskiego zostały poinformowane
przez właściwe władze Republiki Kazachstanu o wycofaniu
lub unieważnieniu pozwolenia na wywóz już po fakcie przy-
wiezienia do Wspólnoty wyrobów objętych danym pozwole-
niem, odpowiednie ilości zostają zaliczone na poczet limitów
ilościowych obowiązujących na rok, w którym miała miejsce
wysyłka wyrobów.

Artykuł 5

1. Jeżeli Komisja posiada dowody na to, że wyroby wymie-
nione w załączniku I, pochodzące z Republiki Kazachstanu
zostały przeładowane, ich trasa została zmieniona lub zostały
w inny sposób przywiezione do Wspólnoty z ominięciem
limitów ilościowych, o których mowa w art. 2, i że istnieje
konieczność poczynienia niezbędnych dostosowań, wówczas
Komisja wnioskuje o rozpoczęcie konsultacji w celu uzgod-
nienia niezbędnego dostosowania odpowiednich limitów iloś-
ciowych.

2. W oczekiwaniu na wyniki konsultacji, o których mowa w
ust. 1, Komisja może wnioskować do Republiki Kazachstanu o
powzięcie niezbędnych kroków w celu zapewnienia, by korekty
limitów ilościowych uzgodnione w wyniku takich konsultacji
były realizowane.

3. Jeśli Wspólnocie i Republice Kazachstanu nie uda się
osiągnąć zadawalającego rozwiązania i jeśli Komisja uzna, że
istnieją niezbite dowody na obchodzenie ustaleń ilościowych,
Komisja potrąca z obowiązujących limitów równoważne wiel-
kości wyrobów pochodzących z Republiki Kazachstanu.

Artykuł 6

1. W odniesieniu do wszystkich dostaw wyrobów stalowych
objętych limitami ilościowymi ustanowionymi w załączniku V
wymagane jest pozwolenie na wywóz (wystawiane przez właś-
ciwe władze Republiki Kazachstanu) do wysokości określonej w
limitach.

2. W celu wystawienia pozwolenia na przywóz, o którym
mowa w art. 12, importer przedstawia oryginał pozwolenia
na wywóz.

Artykuł 7

1. Pozwolenie na wywóz jest zgodne ze wzorem zamie-
szczonym w załączniku II i zawiera między innymi zaświad-
czenie, że ilość towarów objętych wywozem została zaliczona
na poczet limitów ilościowych ustalonych dla danej grupy
wyrobów.

2. Każde pozwolenie na wywóz obejmuje jedynie jedną
grupę wyrobów wymienionych w załączniku I.

Artykuł 8

Wywożone wyroby będą zaliczane na poczet limitów ilościo-
wych ustalonych na rok, w którym wyroby objęte danym
pozwoleniem na wywóz zostały wysłane w rozumieniu art. 2
ust. 3.

Artykuł 9

1. Pozwolenie na wywóz, o którym mowa w art. 6, może
zawierać dodatkowe kopie należycie oznaczone jako takie.
Pozwolenie na wywóz i jego kopie jak również świadectwo
pochodzenia i jego kopie sporządza się w języku angielskim.

2. Jeżeli dokumenty, o których mowa w ust.1, są wypełniane
ręcznie, wpisów należy dokonywać tuszem i drukowanymi lite-
rami.

3. Pozwolenia na wywóz lub równoważne dokumenty mają
wymiary 210 × 297 mm. Sporządza się je na białym papierze
wymiarowym, niezawierającym ścieru mechanicznego, o masie
nie mniejszej, niż 25 g/m2. Każda część dokumentu zawiera w
tle drukowany wzór giloszowany, pozwalający na wzrokowe
wykrycie każdego fałszerstwa przy użyciu środków mechanicz-
nych bądź chemicznych.

4. Właściwe władze Wspólnoty uznają wyłącznie oryginały
dokumentów jako ważne dla celów przywozu zgodnie z prze-
pisami niniejszego rozporządzenia.

5. Każde pozwolenie na wywóz lub dokument równoważny,
są opatrzone znormalizowanym numerem seryjnym, druko-
wanym lub nie, na podstawie którego można je zidentyfikować.

6. Numer ten składa się z następujących elementów:

— dwóch liter określających kraj wywozu, jak na przykład:

KZ = Republika Kazachstanu
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— dwóch liter określających Państwo Członkowskie przezna-
czenia, jak poniżej:

BE = Belgia

CZ = Czechy

DK = Dania

DE = Niemcy

EE = Estonia

EL = Grecja

ES = Hiszpania

FR = Francja

IE = Irlandia

IT = Włochy

CY = Cypr

LV = Łotwa

LT = Litwa

LU = Luksemburg

HU= Węgry

MT= Malta

NL = Niderlandy

AT = Austria

PL = Polska

PT = Portugalia

SI = Słowenia

SK = Słowacja

FI = Finlandia

SE = Szwecja

GB = Zjednoczone Królestwo,

— cyfry określającej rok kontyngentowy odpowiadającej ostat-
niej cyfrze danego roku, np.: „4” dla 2004 r.;

— dwucyfrowego numeru określającego urząd wystawiający
pozwolenie w kraju wywozu,

— pięciocyfrowego numeru w porządku kolejno od 00001 do
99999, przyznanego danemu Państwu Członkowskiemu
przeznaczenia.

Artykuł 10

Pozwolenie na wywóz może zostać wydane po dokonaniu prze-
syłki wyrobów, których to pozwolenie dotyczy. W takich przy-
padkach pozwolenie zawiera adnotację „issued retrospectively”.

Artykuł 11

W razie kradzieży, utraty lub zniszczenia pozwolenia na wywóz
lub świadectwa pochodzenia, eksporter może zwrócić się do
właściwego organu, który wystawił dokument, o sporządzenie
duplikatu na podstawie dokumentów wywozowych znajdują-
cych się w jego posiadaniu. Duplikat wydany w taki sposób
nosi adnotację „duplicate”.

Duplikat nosi datę oryginału pozwolenia.

Artykuł 12

1. O ile zgodnie z art. 4 Komisja potwierdzi, że w ramach
danych limitów ilościowych dostępna jest wnioskowana ilość,
właściwe władze Państwa Członkowskiego wystawiają pozwo-
lenie na przywóz najpóźniej w terminie pięciu dni roboczych
od przedstawienia przez importera oryginału odpowiedniego
pozwolenia na wywóz. Przedstawienie oryginału pozwolenia
na wywóz musi zostać dokonane nie później niż do 31
marca roku następującego po roku, w którym dokonano
wysyłki towarów objętych pozwoleniem. Pozwolenia na
przywóz są wydawane przez właściwe organy dowolnego
Państwa Członkowskiego, bez względu na Państwo Członkow-
skie wskazane w pozwoleniu na wywóz, o ile Komisja zgodnie
z art. 4 potwierdziła, że wnioskowana ilość jest dostępna w
ramach danych limitów ilościowych.

2. Pozwolenia na przywóz są ważne przez cztery miesiące
od daty ich wydania. Na uzasadniony wniosek importera właś-
ciwe władze Państwa Członkowskiego mogą przedłużyć okres
ważności pozwolenia na dalszy okres nieprzekraczający czte-
rech miesięcy.

3. Pozwolenia na przywóz są sporządzane w formie okreś-
lonej w załączniku III i są ważne na całym obszarze celnym
Wspólnoty.

PLL 395/4 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 31.12.2004



4. Deklaracja lub wniosek składane przez importera w celu
uzyskania pozwolenia na przywóz zawierają:

(a) pełną nazwę i adres eksportera;

(b) pełną nazwę i adres importera;

(c) dokładny opis towarów wraz z kodem(-ami) TARIC;

(d) kraj pochodzenia towaru;

(e) kraj wysyłki;

(f) odpowiednią grupę wyrobów i ilość danych wyrobów;

(g) wagę netto według pozycji TARIC;

(h) wartość cif wyrobów na granicy Wspólnoty według pozycji
TARIC;

(i) informację o tym, czy dane wyroby są towarami drugiej
jakości lub niespełniającymi norm jakościowych;

(j) tam gdzie to właściwe, daty płatności i dostawy oraz kopie
listu przewozowego i umowy kupna;

(k) datę i numer pozwolenia na wywóz;

(l) wszelkie kody wewnętrzne stosowane do celów administra-
cyjnych;

(m) datę i podpis importera.

5. Importerzy nie są zobowiązani do przywozu łącznej ilości
wyrobów objętych pozwoleniem na przywóz w ramach jednej
przesyłki.

Artykuł 13

Ważność pozwoleń na przywóz wydanych przez władze
Państw Członkowskich jest uzależniona od ważności pozwoleń
na wywóz i ilości wskazanych w pozwoleniach na wywóz
wydanych przez właściwe władze Republiki Kazachstanu, na
podstawie których wydano pozwolenia na przywóz.

Artykuł 14

Pozwolenia na przywóz lub dokumenty równoważne są wyda-
wane przez właściwe władze Państw Członkowskich zgodnie z
art. 2 ust. 2 i przy zachowaniu zasady równouprawnienia
wszystkich importerów ze Wspólnoty, niezależnie od tego,
gdzie znajduje się ich siedziba na terenie Wspólnoty, nie naru-
szając przy tym wymogu zgodności z innymi warunkami okreś-
lonymi przez obecnie obowiązujące przepisy.

Artykuł 15

1. Jeśli Komisja uzna, że całkowite ilości objęte pozwole-
niami na wywóz wystawionymi przez Republikę Kazachstanu
dla danej grupy wyrobów przekroczyły limit ilościowy wyzna-
czony dla tej grupy, właściwe organy wystawiające pozwolenia
w Państwach Członkowskich zostaną o tym bezzwłocznie poin-
formowane celem zawieszenia dalszego wydawania pozwoleń
na przywóz. W takim wypadku Komisja niezwłocznie
uruchamia procedurę konsultacji.

2. Właściwe władze Państwa Członkowskiego odmawiają
wydania pozwoleń na przywóz wyrobów pochodzących z
Republiki Kazachstanu, które nie są objęte pozwoleniami na
wywóz, wydanymi zgodnie z przepisami zawartymi w art. 6
do 11.

Artykuł 16

1. Formularze stosowane przez właściwe władze Państw
Członkowskich do wydawania pozwoleń na przywóz, o których
mowa w art. 12, są zgodne ze wzorem pozwolenia na przywóz
podanym w załączniku III.

2. Formularze pozwolenia na przywóz i wyciągi z nich
sporządza się w dwóch kopiach; jedna kopia, oznaczona jako
„Kopia posiadacza” i nosząca numer 1, wydawana jest wniosko-
dawcy, natomiast druga, oznaczona jako „Kopia dla organu
wystawiającego” i nosząca numer 2, przeznaczona jest dla
organu wystawiającego pozwolenie. Do celów administracyj-
nych właściwe władze mogą dołączyć dodatkowe kopie do
formularza 2.

3. Formularze drukowane są na białym papierze bez zawar-
tości ścieru mechanicznego i ważącym między 55 a 65 g/m2.
Ich rozmiar wynosi 210 × 297 mm; odstęp między wierszami
wynosi 4,24 mm (jedna szósta cala); układ formularza jest
dokładnie odwzorowany. Obie strony kopii nr 1, która jest
pozwoleniem właściwym, posiadają dodatkowo czerwony
wzór giloszowany wydrukowany w tle, umożliwiający wykrycie
fałszerstw za pomocą środków mechanicznych lub chemicz-
nych.

4. Drukowaniem formularzy zajmują się Państwa Członkow-
skie. Formularze mogą być także drukowane przez drukarnie
wyznaczone przez Państwo Członkowskie, w którym mają one
siedzibę. W tym ostatnim przypadku na każdym formularzu
umieszcza się wzmiankę o wyznaczeniu drukarni przez
Państwo Członkowskie. Każdy formularz opatrzony jest infor-
macją o nazwie i adresie drukarni bądź znakiem umożliwia-
jącym jej identyfikację.
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5. Z chwilą wydania na pozwoleniach na przywóz i wycią-
gach z nich umieszcza się numer wystawienia określony przez
właściwe władze Państwa Członkowskiego. Numer pozwolenia
na przywóz przekazywany jest Komisji drogą elektroniczną w
ramach zintegrowanej sieci utworzonej na mocy art. 4.

6. Pozwolenia i wyciągi wypełniane są w języku urzędowym
lub w jednym z języków urzędowych Państwa Członkowskiego,
w którym wystawiane jest pozwolenie.

7. W rubryce 10 właściwe władze wskazują odpowiednią
grupę wyrobów stalowych.

8. Oznaczenia agencji wystawiających i władz dokonujących
odpisów stosowane są w formie pieczęci. Jednakże wytłoczony
odcisk połączony z literami lub cyframi uzyskanymi poprzez
perforację lub nadruk na pozwoleniu mogą zastępować pieczęć
organu wystawiającego. Organy wystawiające stosują wszelkie
metody zabezpieczeń przed fałszerstwami, aby rejestrować
przydzielone ilości w sposób uniemożliwiający wstawianie cyfr
lub adnotacji.

9. Na odwrocie kopii nr 1 i kopii nr 2 umieszczona jest
rubryka, w której organy celne podczas wypełniania formal-
ności przywozowych albo właściwe organy administracyjne
podczas wystawiania wyciągu mogą wpisywać ilości. Jeżeli
miejsce pozostawione na odpisy na pozwoleniu lub wyciągu z
niego jest niewystarczające, właściwe władze mogą dołączyć do

niego jedną lub więcej dodatkowych stron zawierających
rubryki, odpowiadające rubrykom umieszczonym na odwrocie
kopii nr 1 i 2 pozwolenia lub wyciągu. Władze dokonujące
odpisów przykładają pieczęć w taki sposób, aby jej połowa
znajdowała się na pozwoleniu lub na wyciągu z pozwolenia,
a druga połowa na dodatkowej stronie. W przypadku wykorzys-
tania więcej niż jednej dodatkowej strony, pieczęć przykłada się
w ten sam sposób między dwoma kolejnymi stronami.

10. Wystawione pozwolenia na przywóz i wyciągi oraz
dokonane wpisy i potwierdzenia przez władze jednego Państwa
Członkowskiego powodują w każdym z pozostałych Państw
Członkowskich takie same skutki prawne, jak dokumenty
wydane oraz wpisy i potwierdzenia dokonane przez władze
tego Państwa Członkowskiego.

11. Właściwe władze zainteresowanych Państw Członkow-
skich mogą wymagać, jeżeli jest to niezbędne, aby treść
pozwoleń lub wyciągów została przetłumaczona na język urzę-
dowy lub jeden z języków urzędowych tego Państwa Człon-
kowskiego.

Artykuł 17

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jej publi-
kacji w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest stosowane we wszystkich Państwach Człon-
kowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 20 grudnia 2004 r.

W imieniu Rady
P. VAN GEEL

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK I

SA Wyroby
walcowane płaskie

SA1. Blachy w kręgach

7208 10 00 00
7208 25 00 00
7208 26 00 00
7208 27 00 00
7208 36 00 00
7208 37 00 90
7208 38 00 90
7208 39 00 90
7211 14 00 10
7211 19 00 10
7219 11 00 00
7219 12 10 00
7219 12 90 00
7219 13 10 00
7219 13 90 00
7219 14 10 00
7219 14 90 00
7225 20 00 10
7225 30 10 00
7225 30 90 00

SA1a Blacha walcowana
na gorąco w kręgach do
wtórnego przerobu

7208 37 00 10
7208 38 00 10
7208 39 00 10

SA2. Grube płyty

7208 40 00 10
7208 51 20 10
7208 51 20 91
7208 51 20 93
7208 51 20 97
7208 51 20 98
7208 51 91 10
7208 51 91 90
7208 51 98 10
7208 51 98 91
7208 51 98 99
7208 52 91 10
7208 52 91 90
7208 52 10 00
7208 52 99 00
7208 53 10 00
7211 13 00 00

SA3. Inne płaskie
wyroby walcowane

7208 40 00 90
7208 53 90 00
7208 54 00 00
7208 90 00 10
7209 15 00 00
7209 16 10 00
7209 16 90 00
7209 17 10 00
7209 17 90 00
7209 18 10 00
7209 18 91 00
7209 18 99 00
7209 25 00 00
7209 26 10 00
7209 26 90 00
7209 27 10 00
7209 27 90 00
7209 28 10 00
7209 28 90 00
7209 90 00 10
7210 11 00 10
7210 12 20 10
7210 12 80 10
7210 20 00 10
7210 30 00 10
7210 41 00 10
7210 49 00 10
7210 50 00 10
7210 61 00 10
7210 69 00 10

7210 70 10 10
7210 70 80 10
7210 90 30 10
7210 90 40 10
7210 90 80 91
7211 14 00 90
7211 19 00 90
7211 23 20 10
7211 23 30 10
7211 23 30 91
7211 23 80 10
7211 23 80 91
7211 29 00 10
7211 90 00 11
7212 10 10 00
7212 10 90 11
7212 20 00 11
7212 30 00 11
7212 40 20 10
7212 40 20 91
7212 40 80 11
7212 50 20 11
7212 50 30 11
7212 50 40 11
7212 50 61 11
7212 50 69 11
7212 50 90 13
7212 60 00 11
7212 60 00 91

7219 21 10 00
7219 21 90 00
7219 22 10 00
7219 22 90 00
7219 23 00 00
7219 24 00 00
7219 31 00 00
7219 32 10 00
7219 32 90 00
7219 33 10 00
7219 33 90 00
7219 34 10 00
7219 34 90 00
7219 35 10 00
7219 35 90 00
7225 40 12 90
7225 40 90 00
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ZAŁĄCZNIK II
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ZAŁĄCZNIK III
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ZAŁĄCZNIK IV

LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES

SEZNAM PŘÍSLUŠNÝCH VNITROSTÁTNÍCH ORGÁNŮ

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDEN DER MITGLIEDSTAATEN

PÄDEVATE RIIKLIKE ASUTUSTE NIMEKIRI

ΔΙΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΕΚΔΟΣΗΣ ΑΔΕΙΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES

LISTE DES AUTORITES NATIONALES COMPETENTES

ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITA NAZIONALI

VALSTU KOMPETENTO IESTAŽU SARAKSTS

ATSAKINGŲ NACIONALINIŲ INSTITUCIJŲ SĄRAŠAS

AZ ILLETÉKES NEMZETI HATÓSÁGOK LISTÁJA

LISTA TA' L-AWTORITAJIET KOMPETENTI NAZZJONALI

LIJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA WLAŒCIWYCH ORGANÓW KRAJOWYCH

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES

ZOZNAM PRÍSLUŠNÝCH VNÚTROŠTÁTNYCH ORGÁNOV

SEZNAM PRISTOJNIH NACIONALNIH ORGANOV

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA

FÖRTECKNING ÖVER BEHÖRIGA NATIONELLA MYNDIGHETER

BELGIQUE/BELGIË
Service public fédéral économie, PME, Classes moyennes & énergie
Administration du potentiel économique
Politiques d'accès aux marchés, Services Licences
Rue Général Leman 60
B-1040 Bruxelles
Fax: +32-2-230 83 22

Federale Overheidsdienst Economie, KMO, Middenstand & Energie
Bestuur Economisch Potentieel
Markttoegangsbeleid, Dienst Vergunningen
Generaal Lemanstraat 60
B-1040 Brussel
Fax: +32-2-230 83 22

EESTI
Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium
Harju 11
EE-15072 Tallinn
Fax: +372-631 36 60

ΕΛΛΑΣ
Υπουργείο Οικονομίας & Οικονομικών
Διεύθυνση Διεθνών Οικονομικών Ροών
Κορνάρου 1
GR-105 63 Αθήνα
Fax: +301-328 60 94

ČESKÁ REPUBLIKA
Ministerstvo průmyslu a obchodu
Licenční správa
Na Františku 32
CZ-110 15 Praha 1
Fax: +420-224 21 21 33

DANMARK
Erhvervs- og Boligstyrelsen
Økonomi- og Erhvervsministeriet
Vejlsøvej 29
DK-8600 Silkeborg
Fax: +45-35-46 64 01

DEUTSCHLAND
Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle, (BAFA)
Frankfurter Strasse 29-35
D-65760 Eschborn 1
Fax: +49-61-969 42 26

ITALIA
Ministero delle Attivita Produttive
Direzione generale per la politica commerciale e per la gestione del
regime degli scambi
Viale America 341
I-00144 Roma
Fax: +39-6-59 93 22 35/59 93 26 36

ΚΥΠΡΟΣ
Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού
Υπηρεσία Εμπορίου
Μονάδα Έκδοσης Αδειών Εισαγωγής/Εξαγωγής
Οδός Ανδρέα Αραούζου Αρ.6
CY-1421 Λευκωσία
Φαξ: +357-22-37 51 20

ESPAÑA
Ministerio de Industria, Turismo y Comercio
Secretaría General de Comercio Exterior
Subdirección General de Comercio Exterior de Productos Industriales
Paseo de la Castellana 162
E-28046 Madrid
Fax: +34-91-349 38 31
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FRANCE
SETICE
8, rue de la Tour-des-Dames
F-75436 Paris Cedex 09
Fax: +33-1-55 07 46 69

IRELAND
Department of Enterprise, Trade and Employment
Import/Export Licensing, Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street
IE-Dublin 2
Fax: +353-1-631 25 62

ÖSTERREICH
Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Aussenwirtschaftsadministration
Abteilung C2/2
Stubenring 1
A-1011 Wien
Fax: +43-1-7 11 00/83 86

POLSKA
Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki
Społecznej
Plac Trzech Krzyży 3/5
PL-00-507 Warszawa
Fax: +48-22-693 40 21/693 40 22

LATVIJA
Latvijas Republikas Ekonomikas ministrija
Brīvības iela 55
LV-1519 Rīga
Fax: +371-728 08 82

LIETUVA
Lietuvos Respublikos ūkio ministerija
Prekybos departamentas
Gedimino pr. 38/2
LT-01104 Vilnius
Fax: +370-5-26 23 974

LUXEMBOURG
Ministère des affaires étrangères
Office des licences
BP 113
L-2011 Luxembourg
Fax: +352-46 61 38

MAGYARORSZÁG
Magyar Kereskedelmi Engedélyezési Hivatal
Margit krt. 85.
HU-1024 Budapest
Fax: +36-1-336 73 02

MALTA
Diviżjoni ghall-Kummerċ
Servizzi Kummerċjali
Lascaris
MT-Valletta CMR02
Fax: +356-25-69 02 99

NEDERLAND
Belastingdienst/Douane centrale dienst voor in- en uitvoer
Postbus 30003, Engelse Kamp 2
NL-9700 RD Groningen
Fax: +31-50-523 23 41

PORTUGAL
Ministério das Finanças
Direcção Geral das Alfândegas e dos Impostos
Especiais sobre o Consumo
Rua Terreiro do Trigo, Edifício da Alfândega de Lisboa
PT-1140-060 Lisboa
Fax: +351-218 814 261

SLOVENIJA
Ministrstvo za gospodarstvo
Področje ekonomskih odnosov s tujino
Kotnikova 5
SI-1000 Ljubljana
Fax: +386-1-478 36 11

SLOVENSKÁ REPUBLIKA
Ministerstvo hospodárstva SR
Odbor licencií
Mierová 19
SK-827 15 Bratislava 212
Fax: +421-2-43 42 39 19

SUOMI
Tullihallitus
PL 512
FIN-00101 Helsinki
Telekopio: +358-20-492 28 52

SVERIGE
Kommerskollegium
Box 6803
S-11386 Stockholm
Fax: +46-8-30 67 59

UNITED KINGDOM
Department of Trade and Industry
Import Licensing Branch
Queensway House — West Precinct
Billingham
UK-TS23 2NF
Fax: +44-1642-36 42 69
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ZAŁĄCZNIK V

LIMITY ILOŚCIOWE

(w tonach)

Wyroby Rok 2005

SA. Wyroby płaskie

SA1. Blachy w kręgach 57 842

SA1.a. Blacha walcowana na gorąco w kręgach do
wtórnego przerobu

5 750

SA2. Grube płyty 1 278

SA3. Inne wyroby płaskie 90 873
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ROZPORZĄDZENIE RADY (WE) NR 2266/2004

z dnia 20 grudnia 2004 r.

w sprawie handlu niektórymi wyrobami stalowymi między Wspólnotą a Ukrainą

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,
w szczególności jego art. 133,

uwzględniając wniosek Komisji,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Umowa o partnerstwie i współpracy między Wspólno-
tami Europejskimi i ich Państwami Członkowskimi
a Ukrainą (1) stanowi, że handel niektórymi wyrobami
stalowymi podlega przepisom odrębnej umowy
w sprawie ustaleń ilościowych.

(2) Poprzednia umowa dwustronna między Europejską
Wspólnotą Węgla i Stali (EWWiS) i rządem Ukrainy
w sprawie handlu niektórymi wyrobami stalowymi
wygasła 31 grudnia 2001 r.

(3) Z chwilą wygaśnięcia Traktatu, Wspólnota przejęła
międzynarodowe zobowiązania EWWiS, a środki odno-
szące się do handlu z państwami trzecimi podlegają
kompetencji Wspólnoty w ramach jej polityki handlowej.

(4) Jak wskazują wstępne ustalenia, obie strony wyrażają
zamiar zawarcia nowej umowy na rok 2005 i lata
kolejne.

(5) Oczekując na podpisanie i wejście w życie nowej umowy
należy ustanowić limity ilościowe na rok 2005.

(6) Zważywszy, że warunki będące podstawą ustalenia
limitów ilościowych na rok 2004 pozostają bez zmian,
właściwe jest określenie limitów ilościowych na rok
2005 na tym samym poziomie co na rok 2004, jednak
uwzględniając przy tym w pełni rozszerzenie UE.

(7) Konieczne jest zapewnienie środków zastosowania tego
systemu w ramach Wspólnoty w taki sposób, aby ułatwić
wprowadzenie w życie nowej umowy, przewidując jak
najwięcej podobnych postanowień.

(8) Należy zapewnić, aby pochodzenie przedmiotowych
wyrobów było sprawdzane i w tym celu ustala się odpo-
wiednie metody współpracy administracyjnej.

(9) Wyrobów umieszczanych w wolnym obszarze celnym
lub przywożonych na mocy uregulowań dotyczących
składów celnych, wywozu czasowego lub uszlachetniania
czynnego (system zawieszeń) nie należy zaliczać na
poczet limitów ustalonych dla omawianych wyrobów.

(10) Skuteczne stosowanie niniejszego rozporządzenia
wymaga wprowadzenia wymogu posiadania wspólnoto-
wego pozwolenia na przywóz w celu wprowadzenia
omawianych wyrobów do swobodnego obrotu we
Wspólnocie.

(11) W celu zapewnienia, aby nie przekraczano ustalonych
limitów ilościowych, konieczne jest stworzenie procedury
zarządzającej, w ramach której właściwe władze Państw
Członkowskich wystawiają pozwolenia po potwierdzeniu
ze strony Komisji, że odpowiednie ilości pozostają
dostępne w ramach przedmiotowych limitów ilościo-
wych.

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

1. Niniejsze rozporządzenie stosuje się od 1 stycznia 2005 r.
w odniesieniu do przywozu do Wspólnoty wyrobów stalowych
pochodzących z Ukrainy.

2. Wyroby stalowe klasyfikuje się według grup, określonych
w załączniku I.

3. Klasyfikacja wyrobów wymienionych w załączniku I jest
oparta na Nomenklaturze Scalonej (CN) ustanowionej rozporzą-
dzeniem Rady (EWG) nr 2658/87 z dnia 23 lipca 1987 r.
w sprawie nomenklatury taryfowej i statystycznej oraz
w sprawie Wspólnej Taryfy Celnej (2).

4. Pochodzenie wyrobów, o których mowa w ust. 1, określa
się zgodnie z przepisami obowiązującymi we Wspólnocie.
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Artykuł 2

1. Przywóz do Wspólnoty wyrobów stalowych wymienio-
nych w załączniku 1, pochodzących z Ukrainy podlega limitom
ilościowym ustanowionym w załączniku V. Wprowadzanie do
swobodnego obrotu we Wspólnocie wyrobów określonych
w załączniku I, pochodzących z Ukrainy podlega obowiązkowi
okazania świadectwa pochodzenia, ustanowionego w załączniku
II i pozwolenia na przywóz wystawionego przez władze
Państwa Członkowskiego zgodnie z przepisami art. 4.

2. W celu zapewnienia, aby ilości wyrobów, na które
wystawia się pozwolenia na przywóz, w żadnym momencie
nie przekraczały łącznych limitów ilościowych dla danej grupy
wyrobów, właściwe władze wymienione w załączniku IV wysta-
wiają pozwolenia na przywóz wyłącznie po uprzednim potwier-
dzeniu ze strony Komisji, że istnieją nadal dostępne ilości w
ramach limitów ilościowych obowiązujących dla danej grupy
wyrobów stalowych i w odniesieniu do danego kraju dostawcy,
których dotyczą wnioski złożone do wyżej wymienionych
władz przez importera lub importerów.

3. Uprawniony przywóz zostanie zaliczony na poczet
limitów ilościowych ustanowionych na rok, w którym następuje
wysyłka wyrobów z kraju wywozu. Uznaje się, że wysyłka
wyrobów ma miejsce w dniu, w którym są one załadowane
na środki transportu służące wywozowi.

Artykuł 3

1. Limity ilościowe, o których mowa w załączniku V, nie
mają zastosowania do wyrobów umieszczonych w wolnym
obszarze celnym lub składzie wolnocłowym lub też przywożo-
nych na mocy uzgodnień dotyczących składów celnych, przy-
wozu czasowego bądź w celu uszlachetniania czynnego (system
zawieszeń).

2. W przypadku gdy wyroby, o których mowa w ust. 1, są
następnie wprowadzone do swobodnego obrotu w stanie
niezmienionym bądź też po obróbce lub przetworzeniu, stosuje
się przepisy art. 2 ust. 2, a wyroby wprowadzone w taki sposób
do obrotu są zaliczane na poczet limitów ilościowych określo-
nych w załączniku V.

Artykuł 4

1. Do celów stosowania art. 2 ust. 2 przed wydaniem
pozwolenia na przywóz właściwe władze Państw Członkow-
skich, wymienione w załączniku IV, powiadamiają Komisję
o ilości otrzymanych wniosków o pozwolenie na przywóz
popartych oryginałami pozwoleń na wywóz. W odpowiedzi
Komisja przekazuje powiadomienie o tym, czy wnioskowana(-
e) ilość(-i) jest/są dostępna(-e) w ramach limitów przywozo-
wych. Powiadomienia przekazywane są według kolejności zgło-
szeń od Państw Członkowskich.

2. Wnioski dołączane do zgłoszeń dla Komisji są ważne
wówczas, gdy każdorazowo w wyraźny sposób określają kraj
wywozu, kod danego wyrobu, ilości objęte przywozem, numer
pozwolenia na wywóz, rok kontyngentowy oraz Państwo
Członkowskie, w którym planowane jest wprowadzenie
wyrobów do swobodnego obrotu.

3. O ile jest to możliwe, Komisja potwierdza odpowiednim
władzom całkowitą ilość wskazaną przez nie we wnioskach
zgłoszonych dla poszczególnych grup wyrobów.

4. Właściwe władze powiadamiają Komisję niezwłocznie po
uzyskaniu informacji o każdej ilości niewykorzystanej w okresie
ważności pozwolenia na przywóz. Takie niewykorzystane ilości
są automatycznie przenoszone w poczet pozostałych ilości
w ramach łącznego wspólnotowego limitu ilościowego dla
każdej grupy wyrobów.

5. Zgłoszenia, o których mowa w ust. 1 do 4, są dokony-
wane w formie elektronicznej w ramach zintegrowanej sieci
utworzonej w tym celu, z wyjątkiem sytuacji, w których
z przyczyn technicznych konieczne jest czasowe użycie innych
środków łączności.

6. Pozwolenia na przywóz lub dokumenty równoważne są
wystawiane zgodnie z art. 12 do 16.

7. Właściwe władze Państw Członkowskich powiadamiają
Komisję o wszelkich przypadkach unieważnienia uprzednio
wydanych pozwoleń na przywóz lub dokumentów równoważ-
nych w następstwie cofnięcia bądź unieważnienia przez właś-
ciwe władze ukraińskie odpowiadających im pozwoleń na
wywóz. Jeżeli jednak Komisja bądź właściwe władze Państwa
Członkowskiego zostały poinformowane przez właściwe władze
ukraińskie o wycofaniu lub unieważnieniu pozwolenia na
wywóz już po fakcie przywiezienia do Wspólnoty wyrobów
objętych danym pozwoleniem, odpowiednie ilości zostają zali-
czone na poczet limitów ilościowych obowiązujących na rok,
w którym miała miejsce wysyłka wyrobów.

Artykuł 5

1. Jeżeli Komisja posiada dowody na to, że wyroby wymie-
nione w załączniku I, pochodzące z Ukrainy zostały przełado-
wane, ich trasa została zmieniona lub zostały w inny sposób
przywiezione do Wspólnoty z ominięciem limitów ilościowych,
o których mowa w art. 2, i że istnieje konieczność poczynienia
niezbędnych korekt, wówczas Komisja wnioskuje o rozpoczęcie
konsultacji w celu uzgodnienia niezbędnej korekty odpowied-
nich limitów ilościowych.
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2. W oczekiwaniu na wyniki konsultacji, o których mowa
w ust. 1, Komisja może wnioskować do Ukrainy o powzięcie
niezbędnych kroków w celu zapewnienia, by korekty limitów
ilościowych uzgodnione w wyniku takich konsultacji były reali-
zowane.

3. Jeśli Wspólnocie i Ukrainie nie uda się osiągnąć zadawa-
lającego rozwiązania i jeśli Komisja uzna, że istnieją niezbite
dowody na obchodzenie ustaleń ilościowych, potrąca ona
z obowiązujących limitów równoważne wielkości wyrobów
pochodzących z Ukrainy.

Artykuł 6

1. W odniesieniu do wszystkich dostaw wyrobów stalowych
objętych limitami ilościowymi ustanowionymi w załączniku V
wymagane jest pozwolenie na wywóz (wystawiane przez właś-
ciwe władze ukraińskie) do wysokości określonej w limitach.

2. W celu wystawienia pozwolenia na przywóz, o którym
mowa w art. 12, importer przedstawia oryginał pozwolenia
na wywóz.

Artykuł 7

1. Pozwolenie na wywóz jest zgodne ze wzorem zamie-
szczonym w załączniku II i zawiera między innymi zaświad-
czenie, że ilość towarów objętych wywozem została zaliczona
na poczet limitów ilościowych ustalonych dla danej grupy
wyrobów.

2. Każde pozwolenie na wywóz obejmuje jedynie jedną
grupę wyrobów wymienionych w załączniku I.

Artykuł 8

Wywożone wyroby będą zaliczane na poczet limitów ilościo-
wych ustalonych na rok, w którym wyroby objęte danym
pozwoleniem na wywóz zostały wysłane w rozumieniu art. 2
ust. 3.

Artykuł 9

1. Pozwolenie na wywóz, o którym mowa w art. 6, może
zawierać dodatkowe kopie należycie oznaczone. Pozwolenie na
wywóz i jego kopie, a także świadectwo pochodzenia i jego
kopie sporządza się w języku angielskim.

2. Jeżeli dokumenty, o których mowa w ust.1, są wypełniane
ręcznie, wpisów należy dokonywać tuszem i drukowanymi lite-
rami.

3. Pozwolenia na wywóz lub równoważne dokumenty mają
wymiary 210 × 297 mm. Sporządza się je na białym papierze
wymiarowym, niezawierającym ścieru mechanicznego, o masie
nie mniejszej niż 25 g/m2. Każda część dokumentu zawiera
w tle drukowany wzór giloszowany, pozwalający na wzrokowe
wykrycie każdego fałszerstwa przy użyciu środków mechanicz-
nych bądź chemicznych.

4. Właściwe władze Wspólnoty uznają wyłącznie oryginały
dokumentów jako ważne dla celów przywozu zgodnie z prze-
pisami niniejszego rozporządzenia.

5. Każde pozwolenie na wywóz lub dokument równoważny,
są opatrzone znormalizowanym numerem seryjnym, druko-
wanym lub nie, na podstawie którego można je zidentyfikować.

6. Numer ten składa się z następujących elementów:

— dwóch liter określających kraj wywozu, jak na przykład:

UA= Ukraina

— dwóch liter określających Państwo Członkowskie przezna-
czenia, jak poniżej:

BE = Belgia

CZ = Czechy

DK = Dania

DE = Niemcy

EE = Estonia

EL = Grecja

ES = Hiszpania

FR = Francja

IE = Irlandia

IT = Włochy

CY = Cypr

LV = Łotwa

LT = Litwa

LU = Luksemburg

HU= Węgry

MT= Malta

NL = Niderlandy

AT = Austria

PL = Polska

PT = Portugalia

SI = Słowenia

SK = Słowacja

FI = Finlandia

SE = Szwecja

GB = Zjednoczone Królestwo,
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— cyfry określającej rok kontyngentowy odpowiadającej ostat-
niej cyfrze danego roku, np.: „4” dla 2004 r.;

— dwucyfrowego numeru określającego urząd wystawiający
pozwolenie w kraju wywozu,

— pięciocyfrowego numeru w porządku kolejno od 00001 do
99999, przyznanego danemu Państwu Członkowskiemu
przeznaczenia.

Artykuł 10

Pozwolenie na wywóz może zostać wydane po dokonaniu prze-
syłki wyrobów, których to pozwolenie dotyczy. W takich przy-
padkach zawiera ono adnotację „wydane z datą wsteczną”.

Artykuł 11

W razie kradzieży, utraty lub zniszczenia pozwolenia na wywóz
lub świadectwa pochodzenia, eksporter może zwrócić się do
właściwego organu, który wystawił dokument, o sporządzenie
duplikatu na podstawie dokumentów wywozowych znajdują-
cych się w jego posiadaniu. Duplikat wydany w taki sposób
nosi adnotację „duplikat”.

Duplikat nosi datę oryginału pozwolenia.

Artykuł 12

1. O ile, zgodnie z art. 4, Komisja potwierdzi, że w ramach
danych limitów ilościowych dostępna jest wnioskowana ilość,
właściwe władze Państwa Członkowskiego wystawiają pozwo-
lenie na przywóz najpóźniej w terminie pięciu dni roboczych
od przedstawienia przez importera oryginału odpowiedniego
pozwolenia na wywóz. Przedstawienie oryginału pozwolenia
na wywóz musi zostać dokonane nie później niż do 31
marca roku następującego po roku, w którym dokonano
wysyłki towarów objętych pozwoleniem. Pozwolenia na
przywóz są wydawane przez właściwe organy dowolnego
Państwa Członkowskiego, bez względu na Państwo Członkow-
skie wskazane w pozwoleniu na wywóz, o ile Komisja zgodnie
z art. 4 potwierdziła, że wnioskowana ilość jest dostępna
w ramach danych limitów ilościowych.

2. Pozwolenia na przywóz są ważne przez cztery miesiące
od daty ich wydania. Na uzasadniony wniosek importera właś-
ciwe władze Państwa Członkowskiego mogą przedłużyć okres
ważności pozwolenia na dalszy okres nieprzekraczający czte-
rech miesięcy.

3. Pozwolenia na przywóz są sporządzane w formie okreś-
lonej w załączniku III i są ważne na całym obszarze celnym
Wspólnoty.

4. Deklaracja lub wniosek składane przez importera w celu
uzyskania pozwolenia na przywóz zawierają:

a) pełną nazwę i adres eksportera;

b) pełną nazwę i adres importera;

c) dokładny opis towarów wraz z kodem(-ami) TARIC;

d) kraj pochodzenia towaru;

e) kraj wysyłki;

f) odpowiednią grupę wyrobów i ilość danych wyrobów;

g) wagę netto według pozycji TARIC;

h) wartość cif wyrobów na granicy Wspólnoty według pozycji
TARIC;

i) informację o tym, czy dane wyroby są towarami drugiej
jakości lub niespełniającymi norm jakościowych;

j) tam gdzie to właściwe, daty płatności i dostawy oraz kopie
listu przewozowego i umowy kupna;

k) datę i numer pozwolenia na wywóz;

l) wszelkie kody wewnętrzne stosowane do celów administra-
cyjnych;

m) datę i podpis importera.

5. Importerzy nie są zobowiązani do przywozu łącznej ilości
wyrobów objętych pozwoleniem na przywóz w ramach jednej
przesyłki.

Artykuł 13

Ważność pozwoleń na przywóz wydanych przez władze
Państw Członkowskich, jest uzależniona od ważności pozwoleń
na wywóz i ilości wskazanych w pozwoleniach na wywóz
wydanych przez właściwe władze ukraińskie, na podstawie
których wydano pozwolenia na przywóz.

Artykuł 14

Pozwolenia na przywóz lub dokumenty równoważne są wyda-
wane przez właściwe władze Państw Członkowskich zgodnie
z art. 2 ust. 2 i przy zachowaniu zasady równouprawnienia
wszystkich importerów ze Wspólnoty, niezależnie od tego,
gdzie znajduje się ich siedziba jej obszarze, nie naruszając
przy tym wymogu zgodności z innymi warunkami określonymi
przez przepisy obecnie obowiązujące.
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Artykuł 15

1. Jeśli Komisja uzna, że całkowite ilości objęte pozwole-
niami na wywóz wystawionymi przez Ukrainę dla danej
grupy wyrobów przekroczyły limit ilościowy wyznaczony dla
tej grupy, właściwe władze wystawiające pozwolenia w
Państwach Członkowskich zostaną o tym bezzwłocznie poin-
formowane celem zawieszenia dalszego wydawania pozwoleń
na przywóz. W takim wypadku Komisja niezwłocznie
uruchamia procedurę konsultacji.

2. Właściwe władze Państwa Członkowskiego odmawiają
wydania pozwoleń na przywóz wyrobów pochodzących
z Ukrainy, które nie są objęte pozwoleniami na wywóz, wyda-
nymi zgodnie z przepisami zawartymi w art. 6 do 11.

Artykuł 16

1. Formularze stosowane przez właściwe władze Państw
Członkowskich do wydawania pozwoleń na przywóz, o których
mowa w art. 12, są zgodne ze wzorem pozwolenia na przywóz
podanym w załączniku III.

2. Formularze pozwolenia na przywóz i wyciągi z nich
sporządza się w dwóch kopiach; jedna kopia, oznaczona jako
„Kopia posiadacza” i nosząca numer 1, wydawana jest wniosko-
dawcy, natomiast druga, oznaczona jako „Kopia dla organu
wystawiającego” i nosząca numer 2, przeznaczona jest dla
organu wystawiającego pozwolenie. Do celów administracyj-
nych właściwe władze mogą dołączyć dodatkowe kopie do
formularza 2.

3. Formularze drukowane są na białym papierze bez zawar-
tości ścieru mechanicznego i ważącym między 55 a 65 g/m2.
Ich rozmiar wynosi 210 x 297 mm; odstęp między wierszami
wynosi 4,24 mm (jedna szósta cala); układ formularza jest
dokładnie odwzorowany. Obie strony kopii nr 1, która jest
pozwoleniem właściwym, posiadają dodatkowo czerwony
wzór giloszowany wydrukowany w tle, umożliwiający wykrycie
fałszerstw za pomocą środków mechanicznych lub chemicz-
nych.

4. Drukowaniem formularzy zajmują się Państwa Członkow-
skie. Formularze mogą być także drukowane przez drukarnie
wyznaczone przez Państwo Członkowskie, w którym mają one
siedzibę. W tym ostatnim przypadku na każdym formularzu
umieszcza się wzmiankę o wyznaczeniu drukarni przez
Państwo Członkowskie. Każdy formularz opatrzony jest infor-
macją o nazwie i adresie drukarni bądź znakiem umożliwia-
jącym jej identyfikację.

5. Z chwilą wydania na pozwoleniach na przywóz i wycią-
gach z nich umieszcza się numer wystawienia określony przez
właściwe władze Państwa Członkowskiego. Numer pozwolenia

na przywóz przekazywany jest Komisji drogą elektroniczną
w ramach zintegrowanej sieci utworzonej na mocy art. 4.

6. Pozwolenia i wyciągi wypełniane są w języku urzędowym
lub w jednym z języków urzędowych Państwa Członkowskiego,
w którym wystawiane jest pozwolenie.

7. W rubryce 10 właściwe władze wskazują odpowiednią
grupę wyrobów stalowych.

8. Oznaczenia agencji wystawiających i władz dokonujących
odpisów stosowane są w formie pieczęci. Jednakże wytłoczony
odcisk połączony z literami lub cyframi uzyskanymi poprzez
perforację lub nadruk na pozwoleniu mogą zastępować pieczęć
organu wystawiającego. Organy wystawiające stosują wszelkie
metody zabezpieczeń przed fałszerstwami, aby rejestrować
przydzielone ilości w sposób uniemożliwiający wstawianie cyfr
lub adnotacji.

9. Na odwrocie kopii nr 1 i kopii nr 2 umieszczona jest
rubryka, w której organy celne podczas wypełniania formal-
ności przywozowych albo właściwe organy administracyjne
podczas wystawiania wyciągu mogą wpisywać ilości. Jeżeli
miejsce pozostawione na odpisy na pozwoleniu lub wyciągu z
niego jest niewystarczające, właściwe władze mogą dołączyć do
niego jedną lub więcej dodatkowych stron zawierających
rubryki, odpowiadające rubrykom umieszczonym na odwrocie
kopii nr 1 i 2 pozwolenia lub wyciągu. Władze dokonujące
odpisów przykładają pieczęć w taki sposób, aby jej połowa
znajdowała się na pozwoleniu lub na wyciągu z pozwolenia,
a druga połowa na dodatkowej stronie. W przypadku wykorzys-
tania więcej niż jednej dodatkowej strony, pieczęć przykłada się
w ten sam sposób między dwoma kolejnymi stronami.

10. Wystawione pozwolenia na przywóz i wyciągi oraz
dokonane wpisy i potwierdzenia przez władze jednego Państwa
Członkowskiego powodują w każdym z pozostałych Państw
Członkowskich takie same skutki prawne, jak dokumenty
wydane oraz wpisy i potwierdzenia dokonane przez władze
tego Państwa Członkowskiego.

11. Właściwe władze zainteresowanych Państw Członkow-
skich mogą wymagać, jeżeli jest to niezbędne, aby treść
pozwoleń lub wyciągów została przetłumaczona na język urzę-
dowy lub jeden z języków urzędowych tego Państwa Człon-
kowskiego.

Artykuł 17

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opubli-
kowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
Państwach Członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 20 grudnia 2004 r.

W imieniu Rady
P. VAN GEEL

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK I

SA Wyroby walcowane
płaskie

SA1. (blachy w kręgach)

7208 10 00 00
7208 25 00 00
7208 26 00 00
7208 27 00 00
7208 36 00 00
7208 37 00 10
7208 37 00 90
7208 38 00 10
7208 38 00 90
7208 39 00 10
7208 39 00 90
7211 14 00 10
7211 19 00 10
7219 11 00 00
7219 12 10 00
7219 12 90 00
7219 13 10 00
7219 13 90 00
7219 14 10 00
7219 14 90 00
7225 20 00 10
7225 30 10 00
7225 30 90 00

SA2. (grube płyty)

7208 40 00 10
7208 51 20 10
7208 51 20 91
7208 51 20 93
7208 51 20 97
7208 51 20 98
7208 51 91 10
7208 51 91 90
7208 51 98 10
7208 51 98 91
7208 51 98 99
7208 52 91 10
7208 52 91 90
7208 52 10 00
7208 52 99 00
7208 53 10 00
7211 13 00 00
7225 40 12 30
7225 40 40 00
7225 40 60 00
7225 99 00 10

SA3. (inne płaskie wyroby
walcowane)

7208 40 00 90
7208 53 90 00
7208 54 00 00
7208 90 00 10
7209 15 00 00
7209 16 10 00
7209 16 90 00
7209 17 10 00
7209 17 90 00
7209 18 10 00
7209 18 91 00
7209 18 99 00

7209 25 00 00
7209 26 10 00
7209 26 90 00
7209 27 10 00
7209 27 90 00
7209 28 10 00
7209 28 90 00
7209 90 00 10
7210 11 00 10
7210 12 20 10
7210 12 80 10
7210 20 00 10
7210 30 00 10
7210 41 00 10
7210 49 00 10
7210 50 00 10
7210 61 00 10
7210 69 00 10
7210 70 10 10
7210 70 80 10
7210 90 30 10
7210 90 40 10
7210 90 80 91
7211 14 00 90
7211 19 00 90
7211 23 20 10
7211 23 30 10
7211 23 30 91
7211 23 80 10
7211 23 80 91
7211 29 00 10
7211 90 00 11
7212 10 10 00
7212 10 90 11
7212 20 00 11
7212 30 00 11
7212 40 20 10
7212 40 20 91
7212 40 80 11
7212 50 20 11
7212 50 30 11
7212 50 40 11
7212 50 61 11
7212 50 69 11
7212 50 90 13
7212 60 00 11
7212 60 00 91
7219 21 10 00
7219 21 90 00
7219 22 10 00
7219 22 90 00
7219 23 00 00
7219 24 00 00
7219 31 00 00
7219 32 10 00
7219 32 90 00
7219 33 10 00
7219 33 90 00
7219 34 10 00
7219 34 90 00
7219 35 10 00
7219 35 90 00
7225 40 12 90
7225 40 90 00

SB Wyroby długie

SB1. (belki)

7207 19 80 10
7207 20 80 10
7216 31 10 10
7216 31 10 90
7216 31 90 00
7216 32 11 00
7216 32 19 00
7216 32 91 00
7216 32 99 00
7216 33 10 00
7216 33 90 00

SB2. (walcówka)

7213 10 00 00
7213 20 00 00
7213 91 10 00
7213 91 20 00
7213 91 41 00
7213 91 49 00
7213 91 70 00
7213 91 90 00
7213 99 10 00
7213 99 90 00
7221 00 10 00
7221 00 90 00
7227 10 00 00
7227 20 00 00
7227 90 10 00
7227 90 50 00
7227 90 95 00

SB3. (inne wyroby długie)

7207 19 12 10
7207 19 12 91
7207 19 12 99
7207 20 52 00
7214 20 00 00
7214 30 00 00
7214 91 10 00
7214 91 90 00
7214 99 10 00
7214 99 31 00
7214 99 39 00
7214 99 50 00
7214 99 71 10
7214 99 71 90
7214 99 79 10
7214 99 79 90
7214 99 95 10
7214 99 95 90
7215 90 00 10
7216 10 00 00
7216 21 00 00
7216 22 00 00
7216 40 10 00
7216 40 90 00
7216 50 10 00
7216 50 91 00
7216 50 99 00
7216 99 00 10
7218 99 20 00
7222 11 11 00
7222 11 19 00
7222 11 81 10
7222 11 81 90
7222 11 89 10
7222 11 89 90
7222 19 10 00
7222 19 90 00
7222 30 97 10
7222 40 10 00
7222 40 90 10
7224 90 02 89
7224 90 31 00
7224 90 38 00
7228 10 20 00
7228 20 10 10
7228 20 10 91
7228 20 91 10
7228 20 91 90
7228 30 20 00
7228 30 41 00
7228 30 49 00
7228 30 61 00
7228 30 69 00
7228 30 70 00
7228 30 89 00
7228 60 20 10
7228 60 80 10
7228 70 10 00
7228 70 90 10
7228 80 00 10
7228 80 00 90
7301 10 00 00
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ZAŁĄCZNIK II
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ZAŁĄCZNIK III
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ZAŁĄCZNIK IV

LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES

SEZNAM PŘÍSLUŠNÝCH VNITROSTÁTNÍCH ORGÁNŮ

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDEN DER MITGLIEDSTAATEN

PÄDEVATE RIIKLIKE ASUTUSTE NIMEKIRI

ΔΙΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΕΚΔΟΣΗΣ ΑΔΕΙΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES

LISTE DES AUTORITES NATIONALES COMPETENTES

ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITA NAZIONALI

VALSTU KOMPETENTO IESTAŽU SARAKSTS

ATSAKINGŲ NACIONALINIŲ INSTITUCIJŲ SĄRAŠAS

AZ ILLETÉKES NEMZETI HATÓSÁGOK LISTÁJA

LISTA TA' L-AWTORITAJIET KOMPETENTI NAZZJONALI

LIJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA WLAŒCIWYCH ORGANÓW KRAJOWYCH

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES

ZOZNAM PRÍSLUŠNÝCH VNÚTROŠTÁTNYCH ORGÁNOV

SEZNAM PRISTOJNIH NACIONALNIH ORGANOV

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA

FÖRTECKNING ÖVER BEHÖRIGA NATIONELLA MYNDIGHETER

BELGIQUE/BELGIË
Service public fédéral économie, PME, Classes moyennes & énergie
Administration du potentiel économique
Politiques d'accès aux marchés, Services Licences
Rue Général Leman 60
B-1040 Bruxelles
Fax: +32-2-230 83 22

Federale Overheidsdienst Economie, KMO, Middenstand & Energie
Bestuur Economisch Potentieel
Markttoegangsbeleid, Dienst Vergunningen
Generaal Lemanstraat 60
B-1040 Brussel
Fax: +32-2-230 83 22

EESTI
Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium
Harju 11
EE-15072 Tallinn
Fax: +372-631 36 60

ΕΛΛΑΣ
Υπουργείο Οικονομίας & Οικονομικών
Διεύθυνση Διεθνών Οικονομικών Ροών
Κορνάρου 1
GR-105 63 Αθήνα
Fax: +301-328 60 94

ČESKÁ REPUBLIKA
Ministerstvo průmyslu a obchodu
Licenční správa
Na Františku 32
CZ-110 15 Praha 1
Fax: +420-224 21 21 33

DANMARK
Erhvervs- og Boligstyrelsen
Økonomi- og Erhvervsministeriet
Vejlsøvej 29
DK-8600 Silkeborg
Fax: +45-35-46 64 01

DEUTSCHLAND
Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle, (BAFA)
Frankfurter Strasse 29-35
D-65760 Eschborn 1
Fax: +49-61-969 42 26

ITALIA
Ministero delle Attivita Produttive
Direzione generale per la politica commerciale e per la gestione del
regime degli scambi
Viale America 341
I-00144 Roma
Fax: +39-6-59 93 22 35/59 93 26 36

ΚΥΠΡΟΣ
Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού
Υπηρεσία Εμπορίου
Μονάδα Έκδοσης Αδειών Εισαγωγής/Εξαγωγής
Οδός Ανδρέα Αραούζου Αρ.6
CY-1421 Λευκωσία
Φαξ: +357-22-37 51 20

ESPAÑA
Ministerio de Industria, Turismo y Comercio
Secretaría General de Comercio Exterior
Subdirección General de Comercio Exterior de Productos Industriales
Paseo de la Castellana 162
E-28046 Madrid
Fax: +34-91-349 38 31
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FRANCE
SETICE
8, rue de la Tour-des-Dames
F-75436 Paris Cedex 09
Fax: +33-1-55 07 46 69

IRELAND
Department of Enterprise, Trade and Employment
Import/Export Licensing, Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street
IE-Dublin 2
Fax: +353-1-631 25 62

ÖSTERREICH
Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Aussenwirtschaftsadministration
Abteilung C2/2
Stubenring 1
A-1011 Wien
Fax: +43-1-7 11 00/83 86

POLSKA
Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki
Społecznej
Plac Trzech Krzyży 3/5
PL-00-507 Warszawa
Fax: +48-22-693 40 21/693 40 22

LATVIJA
Latvijas Republikas Ekonomikas ministrija
Brīvības iela 55
LV-1519 Rīga
Fax: +371-728 08 82

LIETUVA
Lietuvos Respublikos ūkio ministerija
Prekybos departamentas
Gedimino pr. 38/2
LT-01104 Vilnius
Fax: +370-5-26 23 974

LUXEMBOURG
Ministère des affaires étrangères
Office des licences
BP 113
L-2011 Luxembourg
Fax: +352-46 61 38

MAGYARORSZÁG
Magyar Kereskedelmi Engedélyezési Hivatal
Margit krt. 85.
HU-1024 Budapest
Fax: +36-1-336 73 02

MALTA
Diviżjoni ghall-Kummerċ
Servizzi Kummerċjali
Lascaris
MT-Valletta CMR02
Fax: +356-25-69 02 99

NEDERLAND
Belastingdienst/Douane centrale dienst voor in- en uitvoer
Postbus 30003, Engelse Kamp 2
NL-9700 RD Groningen
Fax: +31-50-523 23 41

PORTUGAL
Ministério das Finanças
Direcção Geral das Alfândegas e dos Impostos
Especiais sobre o Consumo
Rua Terreiro do Trigo, Edifício da Alfândega de Lisboa
PT-1140-060 Lisboa
Fax: +351-218 814 261

SLOVENIJA
Ministrstvo za gospodarstvo
Področje ekonomskih odnosov s tujino
Kotnikova 5
SI-1000 Ljubljana
Fax: +386-1-478 36 11

SLOVENSKÁ REPUBLIKA
Ministerstvo hospodárstva SR
Odbor licencií
Mierová 19
SK-827 15 Bratislava 212
Fax: +421-2-43 42 39 19

SUOMI
Tullihallitus
PL 512
FIN-00101 Helsinki
Telekopio: +358-20-492 28 52

SVERIGE
Kommerskollegium
Box 6803
S-11386 Stockholm
Fax: +46-8-30 67 59

UNITED KINGDOM
Department of Trade and Industry
Import Licensing Branch
Queensway House — West Precinct
Billingham
UK-TS23 2NF
Fax: +44-1642-36 42 69
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ZAŁĄCZNIK V

LIMITY ILOŚCIOWE

(w tonach)

Wyroby Rok 2005

SA. Wyroby płaskie

SA1. Blachy w kręgach 83 460

SA2. Grube płyty 263 434

SA3. Inne wyroby płaskie 96 950

SB. Wyroby długie

SB1. Belki 17 430

SB2. Walcówka 81 790

SB3. Inne wyroby długie 160 006
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ROZPORZĄDZENIE RADY (WE) NR 2267/2004

z dnia 20 grudnia 2004 r.

w sprawie handlu niektórymi wyrobami stalowymi między Wspólnotą a Federacją Rosyjską

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, w
szczególności jego art. 133,

uwzględniając wniosek Komisji,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Umowa o partnerstwie i współpracy ustanawiająca part-
nerstwo między Wspólnotami Europejskimi i ich
Państwami Członkowskimi z jednej strony a Federacją
Rosyjską z drugiej strony (1) stanowi że handel niektó-
rymi wyrobami stalowymi podlega przepisom specjalnej
umowy w sprawie ustaleń ilościowych.

(2) Obecna umowa dwustronna między Europejską Wspól-
notą Węgla i Stali (EWWiS) i rządem Federacji Rosyjskiej
w sprawie handlu niektórymi wyrobami stalowymi,
zawarta dnia 9 lipca 2002 r (2). wygasa 31 grudnia
2004 r.

(3) Z chwilą wygaśnięcia Traktatu EWWiS Wspólnota prze-
jęła międzynarodowe zobowiązania EWWiS, a środki
odnoszące się do handlu wyrobami stalowymi z
państwami trzecimi podlegają kompetencji Wspólnoty
w zakresie polityki handlowej.

(4) Jak wskazują wstępne ustalenia, obie strony wyrażają
zamiar zawarcia nowej umowy na rok 2005 i lata
kolejne.

(5) Oczekując na podpisanie i wejście w życie nowej umowy
należy ustanowić limity ilościowe na rok 2005.

(6) Zważywszy, że warunki będące podstawą ustalenia
limitów ilościowych na rok 2004 pozostają bez zmian,
właściwe jest określenie limitów ilościowych na rok
2005 na tym samym poziomie co na rok 2004, jednak
uwzględniając przy tym w pełni rozszerzenie UE.

(7) Konieczne jest zapewnienie środków zarządzania tym
systemem we Wspólnocie w taki sposób, aby ułatwić
wprowadzenie w życie nowej umowy, przewidując jak
najwięcej podobnych postanowień.

(8) Należy zapewnić, aby pochodzenie odnośnych wyrobów
było sprawdzane i w tym celu ustala się odpowiednie
metody współpracy administracyjnej.

(9) Wyrobów umieszczanych w wolnym obszarze celnym
lub przywożonych na mocy uregulowań dotyczących
składów celnych, wywozu tymczasowego lub uszlachet-
niania czynnego (system zawieszeń) nie należy zaliczać
na poczet limitów ustalonych dla omawianych wyrobów.

(10) Skuteczne stosowanie niniejszego rozporządzenia
wymaga wprowadzenia wymogu posiadania wspólnoto-
wego pozwolenia na przywóz w celu wprowadzenia
omawianych wyrobów do swobodnego obrotu we
Wspólnocie.

(11) W celu zapewnienia, by nie przekraczano ustalonych
limitów ilościowych, konieczne jest stworzenie procedury
zarządzającej, w ramach której właściwe władze Państw
Członkowskich wystawiają pozwolenia jedynie po
uprzednim potwierdzeniu ze strony Komisji, że odpo-
wiednie ilości pozostają dostępne w ramach przedmioto-
wych limitów ilościowych.

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

1. Niniejsze rozporządzenie stosuje się od 1 stycznia 2005 r.
do 31 grudnia 2005 r. w odniesieniu do przywozu do Wspól-
noty wyrobów stalowych pochodzących z Federacji Rosyjskiej.

2. Wyroby stalowe klasyfikuje się według grup, tak jak
podano w załączniku I.

3. Klasyfikacja wyrobów wymienionych w załączniku I jest
oparta na Nomenklaturze Scalonej (CN) ustanowionej rozporzą-
dzeniem (EWG) nr 2658/87 (3).

4. Pochodzenie wyrobów, o których mowa w ust. 1, określa
się zgodnie z przepisami obowiązującymi we Wspólnocie.
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Artykuł 2

1. Przywóz do Wspólnoty wyrobów stalowych wymienio-
nych w załączniku 1, pochodzących z Federacji Rosyjskiej
podlega limitom ilościowym ustanowionym w załączniku V.
Wprowadzenie do swobodnego obrotu we Wspólnocie
wyrobów określonych w załączniku II, pochodzących z Fede-
racji Rosyjskiej podlega obowiązkowi okazania świadectwa
pochodzenia oraz pozwolenia na przywóz wystawianego
przez władze Państwa Członkowskiego zgodnie z art. 4.

2. W celu zapewnienia, by ilości wyrobów, na które
wystawia się pozwolenia na przywóz, w żadnym momencie
nie przekraczały łącznych limitów ilościowych dla danej grupy
wyrobów, właściwe organy wymienione w załączniku IV wysta-
wiają pozwolenia na przywóz wyłącznie po uprzednim potwier-
dzeniu ze strony Komisji, że istnieją nadal dostępne ilości w
ramach limitów ilościowych obowiązujących dla danej grupy
wyrobów stalowych i w odniesieniu do danego kraju dostawcy,
których dotyczą wnioski złożone do odpowiednich organów
przez importera lub importerów.

3. Uprawniony przywóz zostanie zaliczony na poczet
limitów ilościowych ustanowionych na rok, w którym następuje
wysyłka wyrobów z kraju wywozu. Uznaje się, że wysyłka
wyrobów ma miejsce w dniu, w którym są one załadowane
na środki transportu służące wywozowi.

Artykuł 3

1. Limity ilościowe, o których mowa w załączniku V, nie
mają zastosowania do wyrobów umieszczonych w wolnym
obszarze celnym lub składzie wolnocłowym lub też przywożo-
nych na mocy uzgodnień dotyczących składów celnych, przy-
wozu czasowego bądź w celu uszlachetniania czynnego (system
zawieszeń).

2. W przypadku gdy wyroby, o których mowa w ust. 1, są
następnie wprowadzone do swobodnego obrotu w stanie
niezmienionym bądź też po obróbce lub przetworzeniu, stosuje
się przepisy art. 2 ust. 2, a wyroby wprowadzone w taki sposób
do obrotu są zaliczane na poczet limitów ilościowych określo-
nych w załączniku V.

Artykuł 4

1. Do celów stosowania art. 2 ust. 2 przed wydaniem
pozwolenia na przywóz właściwe władze Państw Członkow-
skich, wymienione w załączniku IV, powiadamiają Komisję o
ilości otrzymanych wniosków o pozwolenie na przywóz popar-
tych oryginałami pozwoleń na wywóz. W odpowiedzi Komisja
przekazuje powiadomienie o tym, czy wnioskowana(-e) ilość(-i)
jest/są dostępna(-e) w ramach limitów przywozowych. Powiado-
mienia przekazywane są według kolejności zgłoszeń od Państw
Członkowskich.

2. Wnioski dołączane do zgłoszeń dla Komisji są ważne
wówczas, gdy każdorazowo w wyraźny sposób określają kraj
wywozu, kod danego wyrobu, ilości objęte przywozem, numer
pozwolenia na wywóz, rok kontyngentowy oraz Państwo
Członkowskie, w którym planowane jest wprowadzenie
wyrobów do swobodnego obrotu.

3. O ile jest to możliwe, Komisja potwierdza odpowiednim
władzom całkowitą ilość wskazaną przez nie we wnioskach
zgłoszonych dla poszczególnych grup wyrobów.

4. Właściwe władze powiadamiają Komisję niezwłocznie po
uzyskaniu informacji o każdej ilości niewykorzystanej w okresie
ważności pozwolenia na przywóz. Takie niewykorzystane ilości
są automatycznie przenoszone w poczet pozostałych ilości w
ramach łącznego wspólnotowego limitu ilościowego dla każdej
grupy wyrobów.

5. Zgłoszenia, o których mowa w ust. 1 do 4, są dokony-
wane w formie elektronicznej w ramach zintegrowanej sieci
utworzonej w tym celu, z wyjątkiem sytuacji, w których z
przyczyn technicznych konieczne jest czasowe użycie innych
środków łączności.

6. Pozwolenia na przywóz lub dokumenty równoważne są
wystawiane zgodnie z art. 12 do 16.

7. Właściwe władze Państw Członkowskich powiadamiają
Komisję o wszelkich przypadkach unieważnienia uprzednio
wydanych pozwoleń na przywóz lub dokumentów równoważ-
nych w następstwie cofnięcia bądź unieważnienia przez właś-
ciwe władze Federacji Rosyjskiej odpowiadających im pozwoleń
na wywóz. Jeżeli jednak Komisja bądź właściwe władze Państwa
Członkowskiego zostały poinformowane przez właściwe władze
Federacji Rosyjskiej o wycofaniu lub unieważnieniu pozwolenia
na wywóz już po fakcie przywiezienia do Wspólnoty wyrobów
objętych danym pozwoleniem, odpowiednie ilości zostają zali-
czone na poczet limitów ilościowych obowiązujących na rok, w
którym miała miejsce wysyłka wyrobów.

Artykuł 5

1. Jeżeli Komisja posiada dowody na to, że wyroby wymie-
nione w załączniku I, pochodzące z Federacji Rosyjskiej zostały
przeładowane, ich trasa została zmieniona lub zostały w inny
sposób przywiezione do Wspólnoty z ominięciem limitów iloś-
ciowych, o których mowa w art. 2, i że istnieje konieczność
poczynienia niezbędnych dostosowań, wówczas Komisja wnio-
skuje o rozpoczęcie konsultacji w celu uzgodnienia niezbędnego
dostosowania odpowiednich limitów ilościowych.
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2. W oczekiwaniu na wyniki konsultacji, o których mowa w
ust. 1, Komisja może wnioskować do Federacji Rosyjskiej o
powzięcie niezbędnych kroków w celu zapewnienia, by korekty
limitów ilościowych uzgodnione w wyniku takich konsultacji
były realizowane.

3. Jeśli Wspólnocie i Federacji Rosyjskiej nie uda się osiągnąć
zadawalającego rozwiązania i jeśli Komisja uzna, że istnieją
niezbite dowody na obchodzenie ustaleń ilościowych, Komisja
potrąca z obowiązujących limitów równoważne wielkości
wyrobów pochodzących z Federacji Rosyjskiej.

Artykuł 6

1. W odniesieniu do wszystkich dostaw wyrobów stalowych
objętych limitami ilościowymi ustanowionymi w załączniku V
wymagane jest pozwolenie na wywóz (wystawiane przez właś-
ciwe władze Federacji Rosyjskiej) do wysokości określonej w
limitach.

2. W celu wystawienia pozwolenia na przywóz, o którym
mowa w art. 12, importer przedstawia oryginał pozwolenia
na wywóz.

Artykuł 7

1. Pozwolenie na wywóz jest zgodne ze wzorem zamie-
szczonym w załączniku II i zawiera między innymi zaświad-
czenie, że ilość towarów objętych wywozem została zaliczona
na poczet limitów ilościowych ustalonych dla danej grupy
wyrobów.

2. Każde pozwolenie na wywóz obejmuje jedynie jedną
grupę wyrobów wymienionych w załączniku I.

Artykuł 8

Wywożone wyroby będą zaliczane na poczet limitów ilościo-
wych ustalonych na rok, w którym wyroby objęte danym
pozwoleniem na wywóz zostały wysłane w rozumieniu art. 2
ust. 3.

Artykuł 9

1. Pozwolenie na wywóz, o którym mowa w art. 6, może
zawierać dodatkowe kopie należycie oznaczone jako takie.
Pozwolenie na wywóz i jego kopie jak również świadectwo
pochodzenia i jego kopie sporządza się w języku angielskim.

2. Jeżeli dokumenty, o których mowa w ust. 1, są wypeł-
niane ręcznie, wpisów należy dokonywać tuszem i drukowa-
nymi literami.

3. Pozwolenia na wywóz lub równoważne dokumenty mają
wymiary 210 × 297 mm. Sporządza się je na białym papierze
wymiarowym, niezawierającym ścieru mechanicznego, o masie
nie mniejszej, niż 25 g/m2. Każda część dokumentu zawiera w
tle drukowany wzór giloszowany, pozwalający na wzrokowe
wykrycie każdego fałszerstwa przy użyciu środków mechanicz-
nych bądź chemicznych.

4. Właściwe władze Wspólnoty uznają wyłącznie oryginały
dokumentów jako ważne dla celów przywozu zgodnie z niniej-
szym rozporządzeniem.

5. Każde pozwolenie na wywóz lub dokument równoważny,
są opatrzone znormalizowanym numerem seryjnym, druko-
wanym lub nie, na podstawie którego można je zidentyfikować.

Numer ten składa się z następujących elementów:

— dwóch liter określających kraj wywozu, jak na przykład:

RU = Federacja Rosyjska

— dwóch liter określających Państwo Członkowskie przezna-
czenia, jak poniżej:

BE = Belgia

CZ = Czechy

DK = Dania

DE = Niemcy

EE = Estonia

EL = Grecja

ES = Hiszpania

FR = Francja

IE = Irlandia

IT = Włochy

CY = Cypr

LV = Łotwa

LT = Litwa

LU = Luksemburg

HU= Węgry

MT= Malta

NL = Niderlandy

AT = Austria

PL = Polska

PT = Portugalia

SI = Słowenia

SK = Słowacja

FI = Finlandia

SE = Szwecja

GB = Zjednoczone Królestwo,
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— cyfry określającej rok kontyngentowy odpowiadającej ostat-
niej cyfrze danego roku, np.: „4” dla 2004 r.;

— dwucyfrowego numeru określającego urząd wystawiający
pozwolenie w kraju wywozu,

— pięciocyfrowego numeru w porządku kolejno od 00001 do
99999, przyznanego danemu Państwu Członkowskiemu
przeznaczenia.

Artykuł 10

Pozwolenie na wywóz może zostać wydane po dokonaniu prze-
syłki wyrobów, których to pozwolenie dotyczy. W takich przy-
padkach pozwolenie zawiera adnotację „issued retrospectively”.

Artykuł 11

W razie kradzieży, utraty lub zniszczenia pozwolenia na wywóz
lub świadectwa pochodzenia, eksporter może zwrócić się do
właściwego organu, który wystawił dokument, o sporządzenie
duplikatu na podstawie dokumentów wywozowych znajdują-
cych się w jego posiadaniu. Duplikat wydany w taki sposób
nosi adnotację „duplicate”.

Duplikat nosi datę oryginału pozwolenia.

Artykuł 12

1. O ile zgodnie z art. 4 Komisja potwierdzi, że w ramach
danych limitów ilościowych dostępna jest wnioskowana ilość,
właściwe władze Państwa Członkowskiego wystawiają pozwo-
lenie na przywóz najpóźniej w terminie pięciu dni roboczych
od przedstawienia przez importera oryginału odpowiedniego
pozwolenia na wywóz. Przedstawienie oryginału pozwolenia
na wywóz musi zostać dokonane nie później niż do 31
marca roku następującego po roku, w którym dokonano
wysyłki towarów objętych pozwoleniem. Pozwolenia na
przywóz są wydawane przez właściwe organy dowolnego
Państwa Członkowskiego, bez względu na Państwo Członkow-
skie wskazane w pozwoleniu na wywóz, o ile Komisja zgodnie
z art. 4 potwierdziła, że wnioskowana ilość jest dostępna w
ramach danych limitów ilościowych.

2. Pozwolenia na przywóz są ważne przez cztery miesiące
od daty ich wydania. Na uzasadniony wniosek importera właś-
ciwe władze Państwa Członkowskiego mogą przedłużyć okres
ważności pozwolenia na dalszy okres nieprzekraczający czte-
rech miesięcy.

3. Pozwolenia na przywóz są sporządzane w formie okreś-
lonej w załączniku III i są ważne na całym obszarze celnym
Wspólnoty.

4. Deklaracja lub wniosek składane przez importera w celu
uzyskania pozwolenia na przywóz zawierają:

a) pełną nazwę i adres eksportera;

b) pełną nazwę i adres importera;

c) dokładny opis towarów wraz z kodem(-ami) TARIC;

d) kraj pochodzenia towaru;

e) kraj wysyłki;

f) odpowiednią grupę wyrobów i ilość danych wyrobów;

g) wagę netto według pozycji TARIC;

h) wartość cif wyrobów na granicy Wspólnoty według pozycji
TARIC;

i) informację o tym, czy dane wyroby są towarami drugiej
jakości lub niespełniającymi norm jakościowych;

j) tam gdzie to właściwe, daty płatności i dostawy oraz kopie
listu przewozowego i umowy kupna;

k) datę i numer pozwolenia na wywóz;

l) wszelkie kody wewnętrzne stosowane do celów administra-
cyjnych;

m) datę i podpis importera.

5. Importerzy nie są zobowiązani do przywozu łącznej ilości
wyrobów objętych pozwoleniem na przywóz w ramach jednej
przesyłki.

Artykuł 13

Ważność pozwoleń na przywóz wydanych przez władze
Państw Członkowskich jest uzależniona od ważności pozwoleń
na wywóz i ilości wskazanych w pozwoleniach na wywóz
wydanych przez właściwe władze Federacji Rosyjskiej, na
podstawie których wydano pozwolenia na przywóz.

Artykuł 14

Pozwolenia na przywóz lub dokumenty równoważne są wyda-
wane przez właściwe władze Państw Członkowskich zgodnie z
art. 2 ust. 2 i przy zachowaniu zasady równouprawnienia
wszystkich importerów ze Wspólnoty, niezależnie od tego,
gdzie znajduje się ich siedziba na terenie Wspólnoty, nie naru-
szając przy tym wymogu zgodności z innymi warunkami okreś-
lonymi przez obecnie obowiązujące przepisy.
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Artykuł 15

1. Jeśli Komisja uzna, że całkowite ilości objęte pozwole-
niami na wywóz wystawionymi przez Federację Rosyjską dla
danej grupy wyrobów przekroczyły limit ilościowy wyznaczony
dla tej grupy, właściwe organy wystawiające pozwolenia w
Państwach Członkowskich zostaną o tym bezzwłocznie poin-
formowane celem zawieszenia dalszego wydawania pozwoleń
na przywóz. W takim wypadku Komisja niezwłocznie
uruchamia procedurę konsultacji.

2. Właściwe władze Państwa Członkowskiego odmawiają
wydania pozwoleń na przywóz wyrobów pochodzących z Fede-
racji Rosyjskiej, które nie są objęte pozwoleniami na wywóz,
wydanymi zgodnie z przepisami zawartymi w art. 6 do 11.

Artykuł 16

1. Formularze stosowane przez właściwe władze Państw
Członkowskich do wydawania pozwoleń na przywóz, o których
mowa w art. 12 ust. 1, są zgodne ze wzorem pozwolenia na
przywóz podanym w załączniku III.

2. Formularze pozwolenia na przywóz i wyciągi z nich
sporządza się w dwóch kopiach; jedna kopia, oznaczona jako
„Kopia posiadacza” i nosząca numer 1, wydawana jest wniosko-
dawcy, natomiast druga, oznaczona jako „Kopia dla organu
wystawiającego” i nosząca numer 2, przeznaczona jest dla
organu wystawiającego pozwolenie. Do celów administracyj-
nych właściwe władze mogą dołączyć dodatkowe kopie do
formularza 2.

3. Formularze drukowane są na białym papierze bez zawar-
tości ścieru mechanicznego i ważącym między 55 a 65 g/m2.
Ich rozmiar wynosi 210 x 297 mm; odstęp między wierszami
wynosi 4,24 mm (jedna szósta cala); układ formularza jest
dokładnie odwzorowany. Obie strony kopii nr 1, która jest
pozwoleniem właściwym, posiadają dodatkowo czerwony
wzór giloszowany wydrukowany w tle, umożliwiający wykrycie
fałszerstw za pomocą środków mechanicznych lub chemicz-
nych.

4. Drukowaniem formularzy zajmują się Państwa Członkow-
skie. Formularze mogą być także drukowane przez drukarnie
wyznaczone przez Państwo Członkowskie, w którym mają one
siedzibę. W tym ostatnim przypadku na każdym formularzu
umieszcza się wzmiankę o wyznaczeniu drukarni przez
Państwo Członkowskie. Każdy formularz opatrzony jest infor-
macją o nazwie i adresie drukarni bądź znakiem umożliwia-
jącym jej identyfikację.

5. Z chwilą wydania na pozwoleniach na przywóz i wycią-
gach z nich umieszcza się numer wystawienia określony przez

właściwe władze Państwa Członkowskiego. Numer pozwolenia
na przywóz przekazywany jest Komisji drogą elektroniczną w
ramach zintegrowanej sieci utworzonej na mocy art. 4.

6. Pozwolenia i wyciągi wypełniane są w języku urzędowym
lub w jednym z języków urzędowych Państwa Członkowskiego,
w którym wystawiane jest pozwolenie.

7. W rubryce 10 właściwe władze wskazują odpowiednią
grupę wyrobów stalowych.

8. Oznaczenia agencji wystawiających i władz dokonujących
odpisów stosowane są w formie pieczęci. Jednakże wytłoczony
odcisk połączony z literami lub cyframi uzyskanymi poprzez
perforację lub nadruk na pozwoleniu mogą zastępować pieczęć
organu wystawiającego. Organy wystawiające stosują wszelkie
metody zabezpieczeń przed fałszerstwami, aby rejestrować
przydzielone ilości w sposób uniemożliwiający wstawianie cyfr
lub adnotacji.

9. Na odwrocie kopii nr 1 i kopii nr 2 umieszczona jest
rubryka, w której organy celne podczas wypełniania formal-
ności przywozowych albo właściwe organy administracyjne
podczas wystawiania wyciągu mogą wpisywać ilości. Jeżeli
miejsce pozostawione na odpisy na pozwoleniu lub wyciągu z
niego jest niewystarczające, właściwe władze mogą dołączyć do
niego jedną lub więcej dodatkowych stron zawierających
rubryki, odpowiadające rubrykom umieszczonym na odwrocie
kopii nr 1 i 2 pozwolenia lub wyciągu. Władze dokonujące
odpisów przykładają pieczęć w taki sposób, aby jej połowa
znajdowała się na pozwoleniu lub na wyciągu z pozwolenia,
a druga połowa na dodatkowej stronie. W przypadku wykorzys-
tania więcej niż jednej dodatkowej strony, pieczęć przykłada się
w ten sam sposób między dwoma kolejnymi stronami.

10. Wystawione pozwolenia na przywóz i wyciągi oraz
dokonane wpisy i potwierdzenia przez władze jednego Państwa
Członkowskiego powodują w każdym z pozostałych Państw
Członkowskich takie same skutki prawne, jak dokumenty
wydane oraz wpisy i potwierdzenia dokonane przez władze
tego Państwa Członkowskiego.

11. Właściwe władze zainteresowanych Państw Członkow-
skich mogą wymagać, jeżeli jest to niezbędne, aby treść
pozwoleń lub wyciągów została przetłumaczona na język urzę-
dowy lub jeden z języków urzędowych tego Państwa Człon-
kowskiego.

Artykuł 17

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jej publi-
kacji w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
Państwach Członkowskich

Sporządzono w Brukseli, dnia 20 grudnia 2004 r.

W imieniu Rady
P. VAN GEEL

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK I

SA Wyroby walco-
wane płaskie

SA1. Blachy w kręgach

7208 10 00 00
7208 25 00 00
7208 26 00 00
7208 27 00 00
7208 36 00 00
7208 37 00 90
7208 38 00 90
7208 39 00 90
7211 14 00 10
7211 19 00 10
7219 11 00 00
7219 12 10 00
7219 12 90 00
7219 13 10 00
7219 13 90 00
7219 14 10 00
7219 14 90 00
7225 20 00 10
7225 30 10 00
7225 30 90 00

SA1a Blacha
walcowana na
gorąco w kręgach do
wtórnego przerobu

7208 37 00 10
7208 38 00 10
7208 39 00 10

SA2. Grube płyty

7208 40 00 10
7208 51 20 10
7208 51 20 91
7208 51 20 93
7208 51 20 97
7208 51 20 98
7208 51 91 10
7208 51 91 90
7208 51 98 10
7208 51 98 91
7208 51 98 99
7208 52 91 10
7208 52 91 90
7208 52 10 00
7208 52 99 00
7208 53 10 00
7211 13 00 00

SA3. Inne płaskie
wyroby walcowane

7208 40 00 90
7208 53 90 00
7208 54 00 00
7208 90 00 10
7209 15 00 00
7209 16 10 00
7209 16 90 00
7209 17 10 00

7209 17 90 00
7209 18 10 00
7209 18 91 00
7209 18 99 00
7209 25 00 00
7209 26 10 00
7209 26 90 00
7209 27 10 00
7209 27 90 00
7209 28 10 00
7209 28 90 00
7209 90 00 10
7210 11 00 10
7210 12 20 10
7210 12 80 10
7210 20 00 10
7210 30 00 10
7210 41 00 10
7210 49 00 10
7210 50 00 10
7210 61 00 10
7210 69 00 10
7210 70 10 10
7210 70 80 10
7210 90 30 10
7210 90 40 10
7210 90 80 91
7211 14 00 90
7211 19 00 90
7211 23 30 91
7211 23 80 91

7211 29 00 10
7211 90 00 11
7212 10 10 00
7212 10 90 11
7212 20 00 11
7212 30 00 11
7212 40 20 10
7212 40 20 91
7212 40 80 11
7212 50 20 11
7212 50 30 11
7212 50 40 11
7212 50 61 11
7212 50 69 11
7212 50 90 13
7212 60 00 11
7212 60 00 91
7219 21 10 00
7219 21 90 00
7219 22 10 00
7219 22 90 00
7219 23 00 00
7219 24 00 00
7219 31 00 00
7219 32 10 00
7219 32 90 00
7219 33 10 00
7219 33 90 00
7219 34 10 00
7219 34 90 00
7219 35 10 00

7219 35 90 00
7225 40 12 90
7225 40 90 00

SA4. Wyroby ze
stopów

7226 20 00 10
7226 91 20 00
7226 91 91 00
7226 91 99 00
7226 99 00 10

SA5. Blacha
stopowa quarto

7225 40 12 30
7225 40 40 00
7225 40 60 00
7225 99 00 10

SA6. Blacha stopowa
walcowana na zimno
powlekana w arkuszach

7225 50 00 00
7225 91 00 10
7225 92 00 10
7226 92 00 10

SB Longs

SB1. Beams

7207 19 80 10
7207 20 80 10
7216 31 10 10
7216 31 10 90
7216 31 90 00
7216 32 11 00
7216 32 19 00
7216 32 91 00
7216 32 99 00
7216 33 10 00
7216 33 90 00

SB2. Wire rod

7213 10 00 00
7213 20 00 00
7213 91 10 00
7213 91 20 00
7213 91 41 00
7213 91 49 00
7213 91 70 00
7213 91 90 00
7213 99 10 00
7213 99 90 00
7221 00 10 00
7221 00 90 00
7227 10 00 00
7227 20 00 00
7227 90 10 00
7227 90 50 00
7227 90 95 00

SB3. Other
longs

7207 19 12 10
7207 19 12 91
7207 19 12 99
7207 20 52 00
7214 20 00 00
7214 30 00 00
7214 91 10 00
7214 91 90 00
7214 99 10 00
7214 99 31 00
7214 99 39 00
7214 99 50 00
7214 99 71 10
7214 99 71 90
7214 99 79 10
7214 99 79 90
7214 99 95 10
7214 99 95 90
7215 90 00 10
7216 10 00 00
7216 21 00 00

7216 22 00 00
7216 40 10 00
7216 40 90 00
7216 50 10 00
7216 50 91 00
7216 50 99 00
7216 99 00 10
7218 99 20 00
7222 11 11 00
7222 11 19 00
7222 11 81 10
7222 11 81 90
7222 11 89 10
7222 11 89 90
7222 19 10 00
7222 19 90 00
7222 30 97 10
7222 40 10 00
7222 40 90 10
7224 90 02 89
7224 90 31 00

7224 90 38 00
7228 10 20 00
7228 20 10 10
7228 20 10 91
7228 20 91 10
7228 20 91 90
7228 30 20 00
7228 30 41 00
7228 30 49 00
7228 30 61 00
7228 30 69 00
7228 30 70 00
7228 30 89 00
7228 60 20 10
7228 60 80 10
7228 70 10 00
7228 70 90 10
7228 80 00 10
7228 80 00 90
7301 10 00 00
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ZAŁĄCZNIK II
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ZAŁĄCZNIK III
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ZAŁĄCZNIK IV

LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES

SEZNAM PŘÍSLUŠNÝCH VNITROSTÁTNÍCH ORGÁNŮ

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDEN DER MITGLIEDSTAATEN

PÄDEVATE RIIKLIKE ASUTUSTE NIMEKIRI

ΔΙΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΕΚΔΟΣΗΣ ΑΔΕΙΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES

LISTE DES AUTORITES NATIONALES COMPETENTES

ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITA NAZIONALI

VALSTU KOMPETENTO IESTAŽU SARAKSTS

ATSAKINGŲ NACIONALINIŲ INSTITUCIJŲ SĄRAŠAS

AZ ILLETÉKES NEMZETI HATÓSÁGOK LISTÁJA

LISTA TA' L-AWTORITAJIET KOMPETENTI NAZZJONALI

LIJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA WLAŒCIWYCH ORGANÓW KRAJOWYCH

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES

ZOZNAM PRÍSLUŠNÝCH VNÚTROŠTÁTNYCH ORGÁNOV

SEZNAM PRISTOJNIH NACIONALNIH ORGANOV

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA

FÖRTECKNING ÖVER BEHÖRIGA NATIONELLA MYNDIGHETER

BELGIQUE/BELGIË
Service public fédéral économie, PME, Classes moyennes & énergie
Administration du potentiel économique
Politiques d'accès aux marchés, Services Licences
Rue Général Leman 60
B-1040 Bruxelles
Fax: +32-2-230 83 22

Federale Overheidsdienst Economie, KMO, Middenstand & Energie
Bestuur Economisch Potentieel
Markttoegangsbeleid, Dienst Vergunningen
Generaal Lemanstraat 60
B-1040 Brussel
Fax: +32-2-230 83 22

EESTI
Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium
Harju 11
EE-15072 Tallinn
Fax: +372-631 36 60

ΕΛΛΑΣ
Υπουργείο Οικονομίας & Οικονομικών
Διεύθυνση Διεθνών Οικονομικών Ροών
Κορνάρου 1
GR-105 63 Αθήνα
Fax: +301-328 60 94

ČESKÁ REPUBLIKA
Ministerstvo průmyslu a obchodu
Licenční správa
Na Františku 32
CZ-110 15 Praha 1
Fax: +420-224 21 21 33

DANMARK
Erhvervs- og Boligstyrelsen
Økonomi- og Erhvervsministeriet
Vejlsøvej 29
DK-8600 Silkeborg
Fax: +45-35-46 64 01

DEUTSCHLAND
Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle, (BAFA)
Frankfurter Strasse 29-35
D-65760 Eschborn 1
Fax: +49-61-969 42 26

ITALIA
Ministero delle Attivita Produttive
Direzione generale per la politica commerciale e per la gestione del
regime degli scambi
Viale America 341
I-00144 Roma
Fax: +39-6-59 93 22 35/59 93 26 36

ΚΥΠΡΟΣ
Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού
Υπηρεσία Εμπορίου
Μονάδα Έκδοσης Αδειών Εισαγωγής/Εξαγωγής
Οδός Ανδρέα Αραούζου Αρ.6
CY-1421 Λευκωσία
Φαξ: +357-22-37 51 20

ESPAÑA
Ministerio de Industria, Turismo y Comercio
Secretaría General de Comercio Exterior
Subdirección General de Comercio Exterior de Productos Industriales
Paseo de la Castellana 162
E-28046 Madrid
Fax: +34-91-349 38 31
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FRANCE
SETICE
8, rue de la Tour-des-Dames
F-75436 Paris Cedex 09
Fax: +33-1-55 07 46 69

IRELAND
Department of Enterprise, Trade and Employment
Import/Export Licensing, Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street
IE-Dublin 2
Fax: +353-1-631 25 62

ÖSTERREICH
Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Aussenwirtschaftsadministration
Abteilung C2/2
Stubenring 1
A-1011 Wien
Fax: +43-1-7 11 00/83 86

POLSKA
Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki
Społecznej
Plac Trzech Krzyży 3/5
PL-00-507 Warszawa
Fax: +48-22-693 40 21/693 40 22

LATVIJA
Latvijas Republikas Ekonomikas ministrija
Brīvības iela 55
LV-1519 Rīga
Fax: +371-728 08 82

LIETUVA
Lietuvos Respublikos ūkio ministerija
Prekybos departamentas
Gedimino pr. 38/2
LT-01104 Vilnius
Fax: +370-5-26 23 974

LUXEMBOURG
Ministère des affaires étrangères
Office des licences
BP 113
L-2011 Luxembourg
Fax: +352-46 61 38

MAGYARORSZÁG
Magyar Kereskedelmi Engedélyezési Hivatal
Margit krt. 85.
HU-1024 Budapest
Fax: +36-1-336 73 02

MALTA
Diviżjoni ghall-Kummerċ
Servizzi Kummerċjali
Lascaris
MT-Valletta CMR02
Fax: +356-25-69 02 99

NEDERLAND
Belastingdienst/Douane centrale dienst voor in- en uitvoer
Postbus 30003, Engelse Kamp 2
NL-9700 RD Groningen
Fax: +31-50-523 23 41

PORTUGAL
Ministério das Finanças
Direcção Geral das Alfândegas e dos Impostos
Especiais sobre o Consumo
Rua Terreiro do Trigo, Edifício da Alfândega de Lisboa
PT-1140-060 Lisboa
Fax: +351-218 814 261

SLOVENIJA
Ministrstvo za gospodarstvo
Področje ekonomskih odnosov s tujino
Kotnikova 5
SI-1000 Ljubljana
Fax: +386-1-478 36 11

SLOVENSKÁ REPUBLIKA
Ministerstvo hospodárstva SR
Odbor licencií
Mierová 19
SK-827 15 Bratislava 212
Fax: +421-2-43 42 39 19

SUOMI
Tullihallitus
PL 512
FIN-00101 Helsinki
Telekopio: +358-20-492 28 52

SVERIGE
Kommerskollegium
Box 6803
S-11386 Stockholm
Fax: +46-8-30 67 59

UNITED KINGDOM
Department of Trade and Industry
Import Licensing Branch
Queensway House — West Precinct
Billingham
UK-TS23 2NF
Fax: +44-1642-36 42 69
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ZAŁĄCZNIK V

LIMITY ILOŚCIOWE

(w tonach)

Wyroby Rok 2005

SA. Wyroby płaskie

SA1. Blachy w kręgach 334 821

SA1.a. Blacha walcowana na gorąco w kręgach do
wtórnego przerobu

551 691

SA2. Grube płyty 183 961

SA3. Inne wyroby płaskie 330 044

SA4. Wyroby ze stopów 94 713

SA5. Blacha stopowa quarto 20 962

SA6. Blacha stopowa walcowana na zimno
powlekana w arkuszach

97 654

SB. Wyroby długie

SB1. Belki 37 665

SB2. Walcówka 144 697

SB3. Inne wyroby długie 245 002
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ROZPORZĄDZENIE RADY (WE) NR 2268/2004

z dnia 22 grudnia 2004 r.

nakładające ostateczne cło antydumpingowe na przywóz węglika wolframu oraz stapianego
węglika wolframu pochodzących z Chińskiej Republiki Ludowej

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 384/96 z dnia 22
grudnia 1995 r. w sprawie ochrony przed dumpingowym przy-
wozem z krajów niebędących członkami Wspólnoty Europej-
skiej (1) (zwane dalej „rozporządzeniem podstawowym”), w
szczególności jego art. 11 ust. 2,

uwzględniając wniosek przedłożony przez Komisję po konsul-
tacji z Komitetem Doradczym,

a także mając na uwadze, co następuje:

A. PROCEDURA

1. Obowiązujące środki

(1) Rozporządzeniem (EWG) nr 2737/90 (2) Rada nałożyła
ostateczne cło antydumpingowe wynoszące 33% na
przywóz węglika wolframu i stapianego węglika
wolframu pochodzących z Chińskiej Republiki Ludowej
(dalej „ChRL”); decyzją 90/480/EWG (3) Komisja przyjęła
zobowiązania dotyczące produktu podlegającego
środkom podjęte przez dwóch głównych eksporterów.

(2) W następstwie wycofania zobowiązań przez dwóch chiń-
skich eksporterów, o których mowa, Komisja nałożyła
rozporządzeniem (WE) nr 2286/94 (4) tymczasowe
cło antydumpingowe na przywóz rozpatrywanych
produktów.

(3) Rozporządzeniem (WE) nr 610/95 (5) Rada zmieniła
rozporządzenie (EWG) nr 2737/90 i nałożyła na
przywóz węglika wolframu i stapianego węglika
wolframu ostateczne cło wynoszące 33%; w rezultacie
postępowania przeglądowego, które zostało wszczęte na
mocy art. 11 ust. 2 rozporządzenia podstawowego
(zwane dalej „poprzednim dochodzeniem przeglą-

dowym”), środki te zostały przedłużone na następny
okres pięcioletni rozporządzeniem (WE) nr 771/98 (6).

2. Obecne dochodzenie

(4) W następstwie opublikowania obwieszczenia o zbliża-
jącym się wygaśnięciu obowiązujących środków anty-
dumpingowych dotyczących węglika wolframu i stapia-
nego węglika wolframu pochodzących z ChRL (7) 9
stycznia 2003 r. Komisja otrzymała wniosek o wszczęcie
przeglądu związanego z wygaśnięciem środków od orga-
nizacji Eurometaux (dalej „wnioskodawca”) w imieniu
producentów reprezentujących znaczną część, w tym
przypadku ponad 80%, całkowitej produkcji we Wspól-
nocie; wniosek oparto na tym, iż wygaśnięcie środków
prawdopodobnie spowodowałoby utrzymanie się lub
ponowne wystąpienie dumpingu, a tym samym mogłoby
spowodować szkodę dla przemysłu Wspólnoty.

(5) Ustaliwszy, po konsultacji z Komitetem Doradczym, iż
istnieją wystarczające przesłanki dla wszczęcia postępo-
wania przeglądowego, Komisja wszczęła dochodzenie, na
mocy art. 11 ust. 2 rozporządzenia podstawowego (8).

3. Wniosek o przegląd tymczasowy

(6) Dnia 25 listopada 2003 r. Komisja otrzymała od wnio-
skodawcy wniosek o przegląd tymczasowy, złożony w
imieniu producentów reprezentujących znaczną część
całkowitej produkcji we Wspólnocie.

(7) Wnioskodawca twierdził, że na rynku pojawił się nowy
typ produktu, który ma takie same podstawowe włas-
ności fizyczne i chemiczne oraz przeznaczenie jak
produkt, do którego odnoszą się obowiązujące środki
dotyczące przywozu węglika wolframu oraz stapianego
węglika wolframu pochodzących z ChRL. Wnioskodawca
twierdził, iż nowy typ produktu, chociaż nie podlega
środkom, jest w rzeczywistości częścią produktu, o
którym mowa. Wnioskodawca twierdził, iż w rezultacie
istniejące środki przestały być wystarczające do przeciw-
działania dumpingowi, który powoduje szkodę, oraz iż
zakres środków powinien być w związku z tym zmie-
niony w taki sposób, aby nowy typ produktu został
objęty definicją produktu.
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(8) Ustaliwszy, po konsultacji z Komitetem Doradczym, iż
istnieją wystarczające przesłanki uzasadniające wszczęcie
częściowego przeglądu tymczasowego, 31 marca 2004
r. (1) Komisja wszczęła postępowanie przeglądowe
zgodnie z art. 11 ust. 3 rozporządzenia podstawowego,
o zakresie ograniczonym do definicji rozpatrywanego
produktu. Obecnie dochodzenie nadal trwa.

4. Strony zainteresowane dochodzeniem

(9) Komisja oficjalnie powiadomiła producentów, impor-
terów i użytkowników, jak również eksporterów w
ChRL o wszczęciu postępowania przeglądowego.

(10) Zainteresowane strony miały możliwość przedstawienia
swojego stanowiska na piśmie oraz złożenia wniosku o
umożliwienie złożenia wyjaśnień ustnych w terminie
przewidzianym w zawiadomieniu o wszczęciu postępo-
wania.

(11) Komisja wysłała kwestionariusz do wszystkich znanych
stron zainteresowanych i otrzymała odpowiedzi od
trzech producentów wspólnotowych będących wniosko-
dawcami, jednego innego producenta wspólnotowego,
jednego importera, który jest także użytkownikiem
produktu, o którym mowa, siedmiu eksporterów-produ-
centów, jednego handlowca z siedzibą w Hongkongu,
jednego handlowca-importera w Niemczech oraz jednego
producenta w kraju analogicznym. Wszystkie strony
przedstawiły swoje stanowisko na piśmie, a zaintereso-
wanym umożliwiono złożenie wyjaśnień ustnych.

(12) Komisja zebrała i zweryfikowała wszelkie informacje,
które uznała za niezbędne dla celów dochodzenia, oraz
przeprowadziła wizyty weryfikacyjne na terenie następu-
jących przedsiębiorstw:

a) producenci Wspólnoty

— Wolfram Bergbau und Hütten-GmbH Nfg. KG,
St. Peter, Austria

— H. C. Starck GmbH & Co. KG, Goslar, Niemcy

— Eurotungstène poudres SA, Grenoble, Francja

b) importerzy-użytkownicy we Wspólnocie

— Harditalia SpA und F.I.L.M.S. SpA, Anzola
D'ossola, Włochy (spółki powiązane)

c) eksporterzy w ChRL

— Nanchang Cemented Carbide Co., Ltd, Nanchang-
Stadt, prowincja Jiangxi

— Xiamen Golden Egret Special Alloy Co., Ltd,
Xiamen-Stadt, prowincja Fujian

— Zhuzhou Cemented Carbide Works Import &
Export Company, Zhuzhou-Stadt, prowincja
Hunan

— Zigong Cemented Carbide Corp., Ltd, Zigong-
Stadt, prowincja Syczuan

d) producent w kraju analogicznym

— Osram Sylvania Inc., Towanda, Pensylwania, Stany
Zjednoczone Ameryki

5. Okres dochodzenia

(13) Dochodzenie dotyczące utrzymania się i/lub ponownego
wystąpienia dumpingu, a tym samym szkody obejmo-
wało okres od 1 stycznia 2002 r. do 31 grudnia 2002
r. (dalej „okres dochodzenia”); badanie tendencji istotnych
dla oceny prawdopodobieństwa utrzymania się
dumpingu i ponownego wystąpienia szkody obejmowało
okres od 1998 r. do końca okresu dochodzenia (dalej
„okres rozpatrywany”).

6. Produkt rozpatrywany i produkt podobny

6.1. Produkt rozpatrywany

(14) Przypomina się, iż wskutek domniemanego pojawienia
się na rynku nowego typu produktu, o takich samych
właściwościach fizycznych i chemicznych oraz przezna-
czeniu jak produkt, którego dotyczą środki, 31 marca
2004 r. rozpoczęty został przegląd tymczasowy o
zakresie ograniczonym do definicji rozpatrywanego
produktu (patrz motywy 6–8).

(15) Jednakże produkt rozpatrywany w obecnym przeglądzie
jest tym samym produktem, o którym mowa w rozpo-
rządzeniu Rady (EWG) nr 2737/90 i jego późniejszych
zmianach, tj. węglikiem wolframu i stapianym węglikiem
wolframu, objętymi kodem CN 2849 90 30.

(16) Węglik wolframu i stapiany węglik wolframu są związ-
kami węgla i wolframu wytwarzanymi w procesie
obróbki termicznej (nawęglanie w pierwszym przypadku
i stapianie w drugim przypadku); oba są półproduktami,
używanymi do wytwarzania elementów ze stopów twar-
dych, np. narzędzi skrawających z węglików spiekanych
oraz elementów odpornych na zużycie, w powłokach
odpornych na ścieranie, w świdrach do odwiertów nafto-
wych i górniczych, jak również w ciągadłach i końców-
kach do rozciągania i kucia metali.

PL31.12.2004 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 395/57

(1) Dz.U C 81 z 31.3.2004, str. 8.



(17) Niektórzy eksporterzy dowodzili, iż węglik wolframu
oraz stapiany węglik wolframu są różnymi produktami;
opierano się na twierdzeniu, iż ich procesy produkcyjne
są zupełnie różne, a także różne jest ich przeznaczenie.

(18) Przypomina się, iż w motywie (11) rozporządzenia Rady
(WE) nr 771/98 mowa jest o tym, iż dochodzenie wyka-
zało, że chociaż procesy produkcyjne są różne, węglik
wolframu oraz stapiany węglik wolframu mają ten sam
skład chemiczny (oba składają się z około od 92 do 94%
wolframu i od 4 do 6% węgla) oraz pochodzą z tego
samego etapu łańcucha produkcyjnego wolframu, tj.
pomiędzy sproszkowanym wolframem a narzędziami
węglikowymi i odpornymi na zużycie materiałami;
ponadto ich przeznaczenie w przemyśle jest podobne,
tj. jako elementu utwardzającego powierzchnie; chociaż
w przypadku pewnych szczególnych i ograniczonych
zastosowań, w których wymagana jest większa odpor-
ność na zużycie i ścieranie, używa się tylko stapianego
węglika wolframu, stapiany węglik wolframu oraz węglik
wolframu są na ogół zamienne; dlatego też w
poprzednim dochodzeniu przeglądowym ustalono, iż
na potrzeby dochodzenia węglik wolframu oraz stapiany
węglik wolframu są jednym produktem.

(19) Nie przedstawiono żadnego nieodpartego argumentu,
który uzasadniałby zmianę podejścia, prowadząc do
innych wniosków niż te, które wyciągnięto z poprzed-
niego dochodzenia przeglądowego. Ponadto na rynku nie
ma znaczącej różnicy w cenie pomiędzy stapianym
węglikiem wolframu a węglikiem wolframu, ponieważ
dodatkowe przetwarzanie w przypadku stapianego
węglika wolframu jest równoważone przez mniej
dokładną selekcję rozmiaru ziarna; tym samym na
potrzeby niniejszego dochodzenia węglik wolframu
oraz stapiany węglik wolframu są uważane za jeden
produkt, o tych samych podstawowych własnościach.

6.2. Produkt podobny

(20) Jak ustalono w poprzednich dochodzeniach, niniejsze
dochodzenie przeglądowe potwierdziło, że produkty
eksportowane przez ChRL oraz te produkowane i sprze-
dawane przez producentów Wspólnoty i producentów w
kraju analogicznym są produktami podobnymi w rozu-
mieniu art. 1 ust. 4 rozporządzenia podstawowego,
ponieważ mają zasadniczo takie same własności fizyczne
oraz przeznaczenie.

B. PRAWDOPODOBIEŃSTWO UTRZYMYWANIA SIĘ
LUB PONOWNEGO WYSTĄPIENIA DUMPINGU

1. Uwagi wstępne

(21) Tytułem informacji ogólnych przypomina się, że
przywóz rozpatrywanego produktu z ChRL w czasie

dziewięciomiesięcznego okresu dochodzenia, które
zakończyło się nałożeniem środków w 1990 r., wynosił
117 ton, co stanowiło 5,3% udziału w rynku; określony
wtedy margines dumpingu wynosił 73,13%. W okresie
poprzedniego dochodzenia przeglądowego przywóz
wyniósł 234 tony, stanowiąc 5% udziału w rynku,
podczas gdy margines dumpingu wynosił 30,6%.

2. Status gospodarki rynkowej oraz kraj analogiczny

(22) Przypomina się, że żaden z eksporterów rozpatrywanego
produktu nie otrzymał statusu gospodarki rynkowej w
poprzednich dochodzeniach. Współpracujący eksporterzy
dowodzili, iż możliwość przyznania statusu gospodarki
rynkowej powinna zostać zbadana na mocy art. 2 ust. 7
lit. b) rozporządzenia podstawowego, oświadczając, że w
rozporządzeniu podstawowym nie ma żadnych postano-
wień, które uniemożliwiałyby przyznanie współpracu-
jącym eksporterom w przeglądzie statusu gospodarki
rynkowej na mocy art. 11 ust. 2 rozporządzenia podsta-
wowego.

(23) Przypomina się, że obecne dochodzenie jest przeglądem
związanym z wygaśnięciem środków, w rezultacie
którego środki mogą być jedynie uchylone lub utrzy-
mane, ale nie mogą być zmienione. Zgodnie ze stałą
praktyką instytucji ubieganie się o status gospodarki
rynkowej powinno mieć tym samym miejsce w ramach
przeglądu tymczasowego, ponieważ w wyniku takiego
przeglądu tymczasowego poziom środków może zostać
zmieniony.

(24) Współpracujący eksporterzy podawali także w wątpli-
wość wybór Stanów Zjednoczonych Ameryki jako właś-
ciwego państwa trzeciego o gospodarce rynkowej (dalej
„kraj analogiczny”), wskazując różnicę w PKB na miesz-
kańca pomiędzy ChRL a Stanami Zjednoczonymi
Ameryki jako przyczynę nietrafności wyboru; współpra-
cujący eksporterzy wnosili o wyznaczenie w zamian
Republiki Korei lub Republiki Czeskiej, na tej podstawie,
iż PKB na mieszkańca był bliższy poziomowi PKB w
ChRL.

(25) Kwestia PKB na mieszkańca nie jest uważana za czynnik
rozstrzygający w przypadku podejmowania decyzji w
sprawie odpowiedniego kraju analogicznego; Stany Zjed-
noczone Ameryki zostały uznane za właściwy kraj analo-
giczny w poprzednim przeglądzie i nie stwierdzono
żadnej zmiany okoliczności, która czyniłaby ten wybór
niewłaściwym w obecnym dochodzeniu. Ponadto nie
przedstawiono żadnych przekonujących dowodów na
to, iż Republika Korei lub Republika Czeska byłyby
bardziej odpowiednie.
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(26) Osram Sylvania Inc., producent rozpatrywanego
produktu w Stanach Zjednoczonych Ameryki, zaoferował
współpracę przy dochodzeniu i zostało odpowiednio
sprawdzone, czy sprzedaż krajowa przedsiębiorstwa
Osram Sylvania Inc. była znacząca w porównaniu z
ilością rozpatrywanego produktu wywożonego z ChRL.
Ustalono, iż wielkość sprzedaży krajowej przedsiębior-
stwa Osram Sylvania Inc. w odniesieniu do odbiorców
krajowych, oraz w zwykłym obrocie handlowym,
znacząco przekraczała 5% eksportu chińskich ekspor-
terów do Wspólnoty, co jest konieczne, jeśli wartość
normalna ma być oparta na krajowych cenach sprzedaży.

(27) W związku z tym, na mocy art. 2 ust. 7 lit. a) rozpo-
rządzenia podstawowego, postanowiono utrzymać wybór
Stanów Zjednoczonych Ameryki jako kraju analogicz-
nego w obecnym postępowaniu oraz wykorzystać
sprzedaż krajową przedsiębiorstwa Osram Sylvania Inc.
jako podstawę do ustalenia wartości normalnej.

3. Wartość normalna

(28) Zbadano, czy krajowa sprzedaż przedsiębiorstwa Osram
Sylvania Inc. niezależnym odbiorcom może być uznana
za dokonaną w zwykłym obrocie handlowym, zgodnie z
art. 2 ust. 4 rozporządzenia podstawowego.

(29) Ustalono, iż średnia ważona cena sprzedaży we wszyst-
kich transakcjach sprzedaży w okresie dochodzenia była
wyższa niż średnia ważona kosztów jednostkowych
produkcji. Dlatego też całość sprzedaży krajowej została
uznana za dokonaną w zwykłym obrocie handlowym.

(30) Zgodnie z art. 2 ust. 1 rozporządzenia podstawowego
normalna wartość została oparta na cenach całej sprze-
daży krajowej węgliku wolframu i stapianego węglika
wolframu Osram Sylvania Inc. niezależnym odbiorcom
w Stanach Zjednoczonych Ameryki w okresie docho-
dzenia.

4. Cena eksportowa

(31) Pięciu z siedmiu współpracujących eksporterów reprezen-
towało prawie cały wywóz z ChRL do niezależnych
odbiorców na terenie Wspólnoty w okresie dochodzenia.
Dwaj pozostali współpracujący eksporterzy nie wywozili
rozpatrywanego produktu do Wspólnoty w okresie
dochodzenia. Cena eksportowa mogła być zatem usta-
lona zgodnie z art. 2 ust. 8 rozporządzenia podstawo-
wego (tj. na podstawie cen rzeczywiście pobranych przez
pięciu współpracujących eksporterów).

5. Porównanie

(32) W celu zapewnienia porównywalności, zgodnie z art. 2
ust. 10 rozporządzenia podstawowego, dokonano dosto-
sowań w zakresie różnic ze względu na transport, opako-

wanie, ubezpieczenie, koszty kredytu, warunki płatności,
koszty manipulacyjne i dodatkowe, które zostały ponie-
sione, i wykazano, iż miały one wpływ na ceny i ich
porównywalność.

6. Margines dumpingu

(33) Zgodnie z art. 2 ust. 11 rozporządzenia podstawowego
wartość normalna została porównana z ceną eksportową.
Obie zostały wyliczone na poziomie ex-factory, a porów-
nanie zostało dokonane na tym samym poziomie obrotu.

(34) W celu obliczenia marginesu dumpingu średnia
normalna wartość ważona została porównana z ważoną
średnią ceną eksportową na teren Wspólnoty na
poziomie ex-factory oraz na tym samym poziomie obrotu.
Porównanie to wykazało istnienie dumpingu na
poziomie około 31%, co jest bliskie obecnemu pozio-
mowi cła antydumpinowego.

7. Prawdopodobieństwo utrzymania dumpingu

(35) Ponieważ nie zaprzestano dumpingu, badano, czy istnieje
prawdopodobieństwo utrzymania wywozu rozpatrywa-
nego produktu po cenach dumpingowych. W tym
kontekście wzięto pod uwagę takie czynniki, jak zdol-
ności produkcyjne producentów rozpatrywanego
produktu w ChRL oraz ich ceny sprzedaży do innych
państw trzecich oraz na rynku krajowym w ChRL.

7.1. Wolne moce produkcyjne

(36) Jak wspomniano w motywie (31), w okresie dochodzenia
pięciu współpracujących eksporterów z ChRL wywoziło
rozpatrywany produkt na teren Wspólnoty.

(37) Dwóch z tych eksporterów produkowało samodzielnie
rozpatrywany produkt, tj. produkcji i sprzedaży ekspor-
towej dokonywała ta sama osoba prawna.

(38) Dwóch kolejnych eksporterów było powiązanych z
przedsiębiorstwami produkcyjnymi, tj. produkcji oraz
sprzedaży eksportowej dokonywały dwie odrębne, ale
powiązane ze sobą osoby prawne.

(39) Piąty eksporter nie miał powiązanego przedsiębiorstwa
produkcyjnego; jego produkty były natomiast nabywane
od producentów/eksporterów wymienionych w moty-
wach (37) i (38), a następnie wywożone.
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(40) Czterech eksporterów z zapleczem produkcyjnym miało
łączne teoretyczne (1) moce produkcyjne wynoszące
9 850 ton w okresie dochodzenia, a całkowita produkcja
wyniosła 8 460 ton, co stanowi współczynnik wykorzys-
tania wynoszący 86%. Czterech produkujących ekspor-
terów ma zatem wolne moce produkcyjne w wysokości
1 390 ton, co odpowiada 21,5 % obliczonego zużycia
rozpatrywanego produktu na wolnym rynku (6 461
ton) (2).

(41) Dwóch pozostałych współpracujących eksporterów,
którzy nie eksportowali rozpatrywanego produktu na
teren Wspólnoty w okresie dochodzenia, także podało
informacje dotyczące produkcji oraz sprzedaży w okresie
dochodzenia. Jeden z tych dwóch eksporterów jest hand-
lowcem nieposiadającym własnej produkcji, drugi miał
moc produkcyjną wynoszącą w przybliżeniu 200 ton, a
jego rzeczywista produkcja wynosiła w okresie docho-
dzenia 49 ton.

(42) Połączone moce siedmiu eksporterów wyniosły 10 050
ton. Siedmiu eksporterów posiadało wolne moce produk-
cyjne wynoszące 1 541 ton w okresie dochodzenia, co
stanowi około 24% wolnorynkowego zużycia we Wspól-
nocie, określonego w motywie (41) powyżej. Te wolne
moce wyraźnie wskazują, że chińscy eksporterzy mogliby
zdecydować się na znaczne zwiększenie wywozu rozpa-
trywanego produktu na rynek Wspólnoty, jeśli środki
zostałyby uchylone. Przypomina się, że całkowity
wywóz współpracujących eksporterów wyniósł 239 ton
lub prawie 100% całkowitego przywozu rozpatrywanego
produktu w okresie dochodzenia, a także że współpra-
cujący eksporterzy stanowią zatem prawie cały eksport
do Wspólnoty.

7.2. Sprzedaż przez eksporterów z ChRL na rynku krajowym oraz na
rynkach w państwach trzecich

(43) Od czasu nałożenia obowiązujących środków ekspor-
terzy chińscy rozwinęli umiejętności wykorzystania
rozpatrywanego produktu na dalszym etapie produkcji,
głównie w przemyśle narzędziowym (produkcja ze spie-
kanych węglików).

(44) W okresie dochodzenia około 4 846 ton (57%) z całko-
witej produkcji pięciu współpracujących eksporterów

było dalej przetwarzanych, podczas gdy 1 557 ton (18%)
sprzedawano na rynku krajowym, a 2 021 ton (24%)
eksportowano przez współpracujących eksporterów.

(45) Poniższa tabela przedstawia średnie ceny sprzedaży
według miejsca przeznaczenia pięciu współpracujących
eksporterów w okresie dochodzenia w porównaniu ze
średnią ceną sprzedaży przemysłu wspólnotowego:

Średnia cena
sprzedaży/kg
(EUR) (CIF)

W porównaniu ze
średnią ceny

sprzedaży prze-
mysłu wspólnoto-
wego we Wspól-

nocie

Sprzedaż krajowa 9,79 – 34%

Sprzedaż eksportowa do
Japonii 11,99 – 20%

Sprzedaż eksportowa do
Stanów Zjednoczonych
Ameryki 12,54 – 16%

Sprzedaż eksportowa do
innych krajów połud-
niowo-wschodniej Azji 12,33 – 17%

Sprzedaż eksportowa do
Wspólnoty Europejskiej 12,59 – 16%

Sprzedaż eksportowa do
innych miejsc przezna-
czenia 12,30 – 18%

(46) Jak widać powyżej, w interesie chińskich eksporterów
byłoby nie tylko wykorzystanie istniejących wolnych
mocy produkcyjnych, w celu zwiększenia sprzedaży na
rynek wspólnotowy, lecz także przesunięcie przynajmniej
części sprzedaży krajowej i sprzedaży do państw trzecich
na rynek Wspólnoty; rzeczywiście w porównaniu z
cenami, które współpracujący eksporterzy mogą osiągnąć
na rynku krajowym, ceny na rynku wspólnotowym spra-
wiają, iż byłby on rynkiem atrakcyjnym, jeśli pozwolono
by wygasnąć obowiązującym środkom antydumpin-
gowym.

(47) Również w porównaniu z chińskim wywozem do innych
państw trzecich, takich jak Japonia czy Stany Zjedno-
czone Ameryki, ceny na rynku wspólnotowym są atrak-
cyjne, a zatem ryzyko przekierowania handlu na rynek
Wspólnoty, w razie wygaśnięcia środków, byłoby duże.

(48) W związku z tym uznano za prawdopodobne, że w razie
uchylenia środków znaczne ilości rozpatrywanego
produktu byłyby sprzedawane po cenach podcinających
średnie ceny sprzedaży przemysłu wspólnotowego,
powodując tym samym szkodę dla tego przemysłu.
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(1) Moce produkcyjne zostały ustalone na podstawie maksymalnej
godzinowej wydajności zainstalowanych maszyn, pomnożone
przez maksymalny roczny czas pracy, minus konserwacja i inne
podobne przerwy w produkcji. Zastosowana metoda jest taka
sama jak w przypadku obliczeń mocy produkcyjnych dla przemysłu
wspólnotowego.

(2) Zużycie na wolnym rynku definiowane jest jako całkowita wielkość
przywozu rozpatrywanego produktu plus całkowita zweryfikowana
wielkość sprzedaży na rynku wspólnotowym trzech współpracują-
cych producentów Wspólnoty, którzy produkują na wolny rynek.
Patrz także motyw (60).



8. Wnioski

(49) Jak odnotowano w motywie (34), chińscy eksporterzy
utrzymują praktyki dumpingowe. Ustalony margines
dumpingu w okresie dochodzenia wynosił 31%, czyli
był w przybliżeniu na tym samym poziomie co margines
dumpingu ustalony w poprzednim dochodzeniu przeglą-
dowym.

(50) Połączone moce produkcyjne pięciu współpracujących
eksporterów wynosiły 10 050 ton w okresie docho-
dzenia, czyli więcej niż połączone moce produkcyjne
przemysłu wspólnotowego. Ponadto pięciu współpracu-
jących eksporterów miało wolne moce produkcyjne w
okresie dochodzenia stanowiące w przybliżeniu 24%
wolnorynkowego zużycia we Wspólnocie.

(51) Jeśli chodzi o ceny eksportowe rozpatrywanego produktu
z ChRL w okresie dochodzenia, zauważa się, że średnie
ceny sprzedaży na rynek wspólnotowy są atrakcyjnie
wysokie dla chińskich eksporterów. Dlatego też uznano,
że w razie uchylenia środków zaistniałoby ryzyko utrzy-
mania wyrządzającego szkodę dumpingu. Ponadto,
biorąc pod uwagę różnice cenowe stwierdzone w okresie
dochodzenia pomiędzy cenami eksportowymi, po
których współpracujący eksporterzy sprzedawali rozpa-
trywany produkt na rynek Wspólnoty, a tymi, po
których sprzedawali go do innych państw trzecich, zaist-
niałoby także prawdopodobieństwo, iż wywóz dumpin-
gowy byłby przekierowany z innych rynków (np. rynku
Japonii czy Stanów Zjednoczonych Ameryki) na rynek
wspólnotowy, ponieważ ceny we Wspólnocie były
wyższe niż te, które stwierdzono na innych głównych
rynkach eksportowych.

(52) Podsumowując, wszystkie wskaźniki wskazują na to, iż
przywóz na teren Wspólnoty z ChRL po cenach dumpin-
gowych będzie utrzymywany, a w razie uchylenia
środków dokonywany w zwiększonych ilościach.

C. PRZEMYSŁ WSPÓLNOTOWY

(53) W okresie dochodzenia rozpatrywany produkt był
wytwarzany przez:

— trzech producentów-wnioskodawców, którzy w pełni
współpracowali z Komisją w czasie dochodzenia i
którzy wytwarzali rozpatrywany produkt na sprzedaż
stronom trzecim po cenach określanych przez rynek
(dalej „wolny rynek”);

— jednego innego producenta, który wytwarza na wolny
rynek i który poparł skargę, ale nie współpracował w
ramach dochodzenia;

— trzech innych producentów, którzy wytwarzali rozpa-
trywany produkt na potrzeby własne. Jeden z tych
trzech producentów współpracował, a pozostali ani
nie poparli obecnego dochodzenia, ani też się mu nie
sprzeciwili.

(54) Jeśli chodzi o producentów, którzy wytwarzają rozpatry-
wany produkt na własne potrzeby, produkcja tych przed-
siębiorstw w zakresie rozpatrywanego produktu jest
wytwarzaniem półproduktu, w całości zużywanego do
produkcji wysokowartościowych produktów końcowych;
nie sprzedawali oni rozpatrywanego produktu na
wolnym rynku.

(55) Rozróżnienie pomiędzy produkcją na własne potrzeby a
wolnym rynkiem jest istotne dla analizy sytuacji gospo-
darczej na rynku wspólnotowym oraz sytuacji przemysłu
wspólnotowego, ponieważ produkty przeznaczone na
potrzeby własne nie są narażone na bezpośrednią konku-
rencję ze strony przywozu; w przeciwieństwie do
produkcji przeznaczonej do sprzedaży na wolnym
rynku, która – jak stwierdzono – bezpośrednio konkuruje
z przywozem rozpatrywanego produktu z ChRL; w
świetle powyższego uznano, iż sytuacja różni się
pomiędzy wolnym rynkiem a produkcją na własne
potrzeby.

(56) Produkcja trzech współpracujących producentów Wspól-
noty, którzy produkowali na wolny rynek i w pełni
współpracowali, stanowiła w przybliżeniu 89% całko-
witej wspólnotowej produkcji rozpatrywanego produktu
na wolny rynek w okresie dochodzenia. Ci producenci
Wspólnoty stanowią przemysł wspólnotowy w rozu-
mieniu art. 4 ust. 1 oraz art. 5 ust. 4 rozporządzenia
podstawowego.

D. SYTUACJA NA RYNKU WSPÓLNOTOWYM

1. Informacje ogólne

1.1 Dane dotyczące przywozu

(57) Źródłem danych dotyczących przywozu były informacje
Eurostatu związane z wielkością przywozu objętego
kodem CN 2849 90 30 oraz zweryfikowane dane wywo-
zowe od współpracujących eksporterów z ChRL.

1.2 Dane dotyczące przemysłu wspólnotowego

(58) Dane dotyczące przemysłu wspólnotowego uzyskano ze
zweryfikowanych odpowiedzi na kwestionariusz trzech
współpracujących producentów wspólnotowych, którzy
wytwarzali rozpatrywany produkt na sprzedaż na
wolnym rynku, a także od współpracującego producenta
wytwarzającego rozpatrywany produkt na własne
potrzeby.

1.3 Zużycie wspólnotowe

(59) Jawne zużycie rozpatrywanego produktu na wolnym
rynku we Wspólnocie zostało ustalone na podstawie:

— całkowitej wielkości przywozu rozpatrywanego
produktu na teren Wspólnoty według danych Euro-
statu, oraz
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— całkowitej zweryfikowanej wielkości sprzedaży trzech
współpracujących producentów wspólnotowych
produkujących na wolny rynek na potrzeby niezależ-
nych odbiorców na rynku wspólnotowym.

(60) Zużycie wolnorynkowe we Wspólnocie wzrosło o 9% w
rozpatrywanym okresie. Jednakże wzrost ten nie był
równy. Po spadku w latach 1998–1999 zużycie wzrosło
do roku 2001, kiedy to osiągnęło najwyższą wartość
7 949 ton, a następnie znów spadło do 6 461 ton w
okresie dochodzenia.

1998 1999 2000 2001
Okres
docho-
dzenia

Zużycie wolnorynkowe
(w tonach) 5 947 5 393 6 706 7 949 6 461

1998 = 100 100 91 113 134 109

(61) Znaczący wzrost zużycia wolnorynkowego w latach
2000 i 2001 można częściowo wytłumaczyć większą
aktywnością gospodarczą na terenie Wspólnoty, jak
również na rynku światowym, a częściowo wprowadze-
niem nowego systemu pozwoleń na wywóz w ChRL. Ten
drugi czynnik spowodował masowe zakupy (groma-
dzenie zapasów przez użytkowników) pod koniec roku
2000 oraz w roku 2001 z obawy przed ewentualnym
brakiem surowców oraz rozpatrywanego produktu.

2. Przywóz z ChRL

2.1. Wielkość i udział w rynku

1998 1999 2000 2001
Okres
docho-
dzenia

Wielkość (w tonach) 179 132 212 315 240

1998 = 100 100 73 118 175 134

Udział w rynku 3% 2% 3% 4% 4%

(62) Wielkość przywozu z ChRL wykazywała w rozpatry-
wanym okresie pewne wahania, wzrastając na koniec w
porównaniu z rokiem 1998, co jest odzwierciedlone w
wyższym udziale w rynku w okresie dochodzenia w
porównaniu z rokiem 1998.

2.2. Ceny i podcięcie cenowe

(63) Średnia cena przywozu rozpatrywanego produktu z
ChRL w okresie dochodzenia wynosiła 12,59 EUR/kg,
co stanowiło cenę CIF na granicy WE. W celu przeana-
lizowania podcięcia cenowego średnie ceny ważone
rozpatrywanego produktu sprzedawanego przez prze-

mysł wspólnotowy zostały porównane ze średnimi
cenami ważonymi przywozu z ChRL na rynek wspólno-
towy w okresie dochodzenia, odpowiednio dostosowa-
nymi w zakresie ceł oraz kosztów poprzywozowych.

(64) Ceny przemysłu wspólnotowego to ceny sprzedaży, zgło-
szone w odpowiedziach na kwestionariusz dotyczący
sprzedaży we Wspólnocie pierwszemu niezależnemu
odbiorcy na poziomie ex-factory. Ceny przywozu chiń-
skiego są to ceny zgłoszone przez współpracujących
producentów-eksporterów, którzy wywozili rozpatry-
wany produkt w okresie dochodzenia.

(65) Na tej podstawie ustalono margines podcięcia cenowego,
wyrażony jako odsetek cen przemysłu wspólnotowego;
margines ten wynosił około 10%. Jeśli obecny poziom
ceł antydumpingowych zostanie włączony do wyliczeń,
podcięcie cenowe nie zachodzi.

3. Wielkość i ceny jednostkowe przywozu i sprzedaży
przemysłu wspólnotowego w okresie dochodzenia

Kraj Wielkość
(w tonach)

Średnie ceny
sprzedaży

(CIF)/kg (EUR)

Stany Zjednoczone Ameryki
Północnej 824 17,0

Republika Korei Południowej 217 16,1

Kanada 181 14,8

Izrael 159 13,6

Szwajcaria 54 15,3

Przemysł wspólnotowy 4 154 14,92

(66) W porównaniu z przywozem z innych państw trzecich
ceny przywozu pochodzącego z ChRL (tj. średnio 12,59
EUR/kg) były znacznie niższe; w tych okolicznościach
istnieje wyraźne prawdopodobieństwo, że w razie uchy-
lenia środków, przywóz rozpatrywanego produktu
pochodzącego z ChRL będzie coraz powszechniejszy,
kosztem wywozu innych państw trzecich do Wspólnoty,
oraz iż przywóz ten będzie dokonywany po cenach
dumpingowych.

E. SYTUACJA PRZEMYSŁU WSPÓLNOTOWEGO

(67) Zgodnie z art. 3 ust. 5 rozporządzenia podstawowego
badanie sytuacji przemysłu wspólnotowego obejmowało
ocenę wszystkich czynników i wskaźników gospodar-
czych mających znaczenie dla stanu przemysłu od
1998 r. (rok bazowy) do okresu dochodzenia; dane doty-
czące przemysłu wspólnotowego przedstawiają zebrane
informacje trzech współpracujących producentów Wspól-
noty, chyba że zaznaczono, iż jest inaczej.
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1. Produkcja, moce produkcyjne, wykorzystanie mocy
produkcyjnych oraz zapasy

(68) Moce produkcyjne ustalono na podstawie maksymalnej
godzinowej wydajności zainstalowanych maszyn,
pomnożonej przez roczny maksymalny czas pracy,
minus konserwacja oraz inne podobne przerwy w
produkcji. Moce produkcyjne wzrosły w rozpatrywanym
okresie o 22%.

1998 1999 2000 2001
Okres
docho-
dzenia

Produkcja
(w tonach) 5 494 5 150 5 606 6 528 5 554

Indeks 100 94 102 119 101

Moce produkcyjne
(w tonach) 6 838 6 848 7 799 8 030 8 310

Indeks 100 100 114 117 122

Wykorzystanie mocy
produkcyjnych
w % 80,3 75,2 71,9 81,3 66,8

Indeks 100 94 90 101 83

Zapasy
(w tonach) 996 1 133 1 189 834 1 688

Indeks 100 114 119 84 169

Zapasy jako %
produkcji 18 22 21 13 30

Indeks 100 122 117 72 167

(69) Produkcja przemysłu wspólnotowego wzrosła w rozpa-
trywanym okresie o 1%. Jednakże ten niewielki wzrost
nie przebiegał równomiernie. Po spadku o 6% w roku
1999 w latach 1999–2001 produkcja wzrosła o 27%. W
końcu, w okresie dochodzenia, produkcja wróciła do
poziomu, który był nieznacznie wyższy od poziomu z
roku 1998.

(70) Powody wzrostu produkcji oraz mocy produkcyjnych w
latach 2000 i 2001 wyjaśniono w motywie (61). Gwał-
towny skok w światowym popycie na rozpatrywany
produkt, który to popyt wynikał z większej aktywności
gospodarczej na rynku światowym, a także z wprowa-
dzenia nowego systemu pozwoleń na wywóz w ChRL,
uruchomił inwestycje w moce produkcyjne, zwłaszcza w
latach 2000 i 2001, czego skutkiem było zwiększenie
mocy produkcyjnych o 22% w rozpatrywanym okresie.

(71) Spadek wykorzystania mocy produkcyjnych w okresie
dochodzenia w porównaniu z latami poprzednimi
można wytłumaczyć nagłym spadkiem popytu na rozpa-
trywany produkt w okresie dochodzenia; podczas gdy

moce produkcyjne zwiększyły się, w oparciu o założenie
stałego silnego popytu na rynku, tendencja ta nie utrzy-
mała się, ponieważ w okresie dochodzenia odbiorcy
ograniczyli zakupy, aby obniżyć poziom zapasów. W
rezultacie produkcja w okresie dochodzenia była mniej
więcej na tym samym poziomie co w roku 1998.

(72) Zapasy pozostawały na względnie stałym poziomie w
stosunku do produkcji i sprzedaży aż do roku 2000.
W 2001 r. zapasy obniżyły się z powodu dużego
popytu. W okresie dochodzenia, z powodu nieoczekiwa-
nego spadku popytu światowego, wzrosła ilość zapasów
przemysłu wspólnotowego, osiągając poziom 30%
produkcji, w porównaniu z 18% w roku 1998. Zwykły
poziom zapasów dla tej gałęzi przemysłu wynosi około
20% produkcji.

2. Wielkość sprzedaży, ceny, udział w rynku oraz wielkość
sprzedaży na rynki eksportowe

(73) Poniższe dane liczbowe przedstawiają wielkość oraz ceny
sprzedaży przemysłu wspólnotowego niezależnym
odbiorcom na terenie Wspólnoty, udział w rynku wspól-
notowym oraz wielkość sprzedaży na rynki eksportowe.

1998 1999 2000 2001
Okres
docho-
dzenia

Wielkość sprzedaży na
rynku wspólnotowym
(w tonach) 3 662 3 702 4 353 4 164 4 154

Udział w rynku wspól-
notowym 62% 69% 65% 52% 64%

Średnie ceny
sprzedaży (EUR) 14,27 13,65 13,70 17,10 14,92

Wielkość sprzedaży na
rynki eksportowe
(w tonach) 1 367 1 118 1 470 1 955 1 696

Całkowita wielkość
sprzedaży (w tonach) 5 029 4 820 5 823 6 119 5 850

(74) Wielkość sprzedaży na rynku wspólnotowym wykazuje
niewielki wzrost w rozpatrywanym okresie; ilości sprze-
dane w okresie dochodzenia były o 13% większe od
poziomu z roku 1998. Ogólnie przemysł wspólnotowy
zyskał nieznacznie kosztem przywozu, zwiększając
udział w rynku z 62% w roku 1998 do 64% w okresie
dochodzenia.

(75) Z wyjątkiem roku 2001 średnia cena sprzedaży prze-
mysłu wspólnotowego pozostawała stosunkowo stabilna,
wynosząc w okresie dochodzenia o 5% więcej niż w
1998 r.; w roku 2001 średnia cena sprzedaży wzrosła
do 17,10 EUR/t, ale następnie spadła w okresie docho-
dzenia do 14,92 EUR;
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(76) Wielkość sprzedaży eksportowej również wzrosła w
rozpatrywanym okresie; ilości sprzedane wzrosły od
roku 1998 do okresu dochodzenia o 24%, a ich szczy-
towe wartości przypadły na rok 2001. Wyrażona jako
odsetek całkowitej sprzedaży sprzedaż eksportowa stano-
wiła ok. 25–30% całkowitej sprzedaży w rozpatrywanym
okresie.

(77) Całkowita wielkość sprzedaży wzrosła o 16% od roku
1998 do okresu dochodzenia, a jej szczytowe wartości
przypadły na rok 2001 z powodów wyjaśnionych w
motywie (61).

3. Rentowność, zwrot z nakładów (z aktywów) oraz prze-
pływy pieniężne

1998 1999 2000 2001
Okres
docho-
dzenia

Rentowność sprzedaży
w WE 7,9% 5,9% 3,3% 10,9% 1,4%

Stopa zwrotu z
aktywów 4,5% 2,8% 2,5% 6,7 % 1,0%

Przepływy pieniężne
(mln EUR) 8 596 6 932 6 559 13 798 5 399

(78) Z wyjątkiem roku 2001, który, jak wyjaśniono powyżej,
był wyjątkowy, wskaźniki gospodarcze (rentowność,
zwrot z inwestycji oraz przepływy pieniężne) wykazują,
iż przemysł wspólnotowy doświadczył pewnego pogor-
szenia sytuacji w zakresie marginesów zysku, zwrotu
oraz przepływów pieniężnych generowanych sprzedażą
na rynku wspólnotowym.

(79) Czynnikiem, który przyczynił się do utraty rentowności
w okresie dochodzenia, była czasowa utrata głównego
kontraktu na dostawy jednego z producentów Wspól-
noty oraz spadek sprzedaży, przynajmniej częściowo
spowodowany zużywaniem przez użytkowników
zapasów, które zgromadzili w roku 2001 z obawy
przed ewentualnymi brakami. Istnieją także dowody, że
znaczne wahania ceny głównego surowca (parawolfra-
mianu amonu), którego większość pochodzi z Chin,
wpłynęły na rentowność tych producentów ze Wspól-
noty, którzy są zależni od zakupu tego towaru na
otwartym rynku.

4. Inwestycje i zdolność do podnoszenia kapitału

1998 1999 2000 2001
Okres
docho-
dzenia

Inwestycje (w mln
EUR) 2 685 2 395 3 081 3 062 1 264

(80) Poziom inwestycji był stosunkowo stabilny w latach
1998–2001; regularnie inwestowano w ulepszenia tech-
niczne procesu produkcyjnego oraz inne związane z nim
instalacje. Jednakże w okresie dochodzenia poziom
inwestycji znacząco zmalał z powodu niskiego poziomu
zwrotu ze sprzedaży na rynku wspólnotowym.

(81) W rozpatrywanym okresie, włącznie z okresem docho-
dzenia, przemysł wspólnotowy był zdolny do groma-
dzenia kapitału, czy to od zewnętrznych usługodawców
finansowych czy od spółek dominujących.

5. Zatrudnienie, wydajność oraz płace

1998 1999 2000 2001
Okres
docho-
dzenia

Liczba pracowników 464 455 456 474 460

Koszty zatrudnienia
(w tys. EUR) 22 223 21 563 22 591 24 188 23 928

Wydajność (liczba
ton na 1 zatrudnio-
nego) 11,84 11,32 12,29 13,77 12,07

(82) Liczba zatrudnionych zmalała nieznacznie w rozpatry-
wanym okresie. Całkowite koszty zatrudnienia były
stosunkowo stabilne do roku 2000, następnie w roku
2001 wzrosły i pozostały na wyższym poziomie w
okresie dochodzenia. W rozpatrywanym okresie koszty
zatrudnienia wzrosły o 8%, co stanowi zwykły wzrost
płac.

(83) Wydajność wzrosła o 2% od roku 1998 do okresu
dochodzenia, wraz ze wzrostem produkcji. Co więcej,
przemysł wspólnotowy był w stanie zwiększyć produkcję
w latach 2000 i 2001, nie zwiększając znacząco zatrud-
nienia, co wynikało z lepszej wydajności w tych latach;
jednakże należy zauważyć, że na poziom wydajności
wpływa nie tylko sam poziom produkcji, lecz także
różny sposób łączenia produktów w różnych latach.

6. Wielkość marginesu dumpingu oraz ożywienie po
poprzednim dumpingu

(84) W rozpatrywanym okresie wzrosły wielkość oraz udział
w rynku przywozu dumpingowego z ChRL; jednakże oba
te czynniki pozostały relatywnie niewielkie w stosunku
do rozmiaru wolnego rynku (stanowiąc tylko 4% zużycia
na wolnym rynku). Niemniej jednak, z powodu wielkości
marginesu dumpingu (31%), jak również czynników
zewnętrznych, takich jak wahania cen głównego surowca
(parawolframianu amonu) oraz czasowa utrata głównego
kontraktu na dostawy, a także pomimo generalnie stabil-
nego popytu na rozpatrywany produkt, przemysł wspól-
notowy doświadczył pewnego spadku poziomu wydaj-
ności (10 %) oraz innych wskaźników finansowych,
określonych w motywie (78).
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7. Produkcja na własne potrzeby

(85) Ustalenia dotyczące niektórych wskaźników ekonomicz-
nych odnoszących się do przemysłu wspólnotowego
zostały porównane z danymi dostarczonymi przez
współpracującego producenta Wspólnoty, który produ-
kował wyłącznie na własne potrzeby, w celu przedsta-
wienia pełniejszego obrazu sytuacji producentów wspól-
notowych. Ustalenia odnoszące się do tego producenta są
następujące (dane w postaci zindeksowanej, zważywszy,
iż ustalenia dotyczą tylko jednego przedsiębiorstwa):

1998 1999 2000 2001
Okres
docho-
dzenia

Produkcja 100 92 108 98 73

Moce produkcyjne 100 116 116 116 116

Wykorzystanie mocy
produkcyjnych 100 99 99 94 57

Zapasy 100 328 360 449 331

Inwestycje 100 2 1 75 1

Zatrudnienie 100 100 97 97 87

Koszty zatrudnienia 100 110 110 117 109

Wydajność 100 92 111 101 84

(86) Moce produkcyjne wzrosły o 16% w latach 1998–1999,
a następnie pozostały stabilne. Produkcja spadła o 27%
w rozpatrywanym okresie, wahając się pomiędzy
indeksem 92 a indeksem 108. Wykorzystanie mocy
produkcyjnych spadło o 6% w latach 1998–2001, a
następnie o dalszych 39% w okresie dochodzenia, wraz
ze spadkiem produkcji. Zapasy wzrosły ponad trzy-
krotnie w rozpatrywanym okresie, chociaż skala tego
wzrostu częściowo odzwierciedla niskie zapasy w 1998
r. Ważniejsze inwestycje zostały podjęte w 1998 i 2001
r.; Zatrudnienie pozostawało dość stabilne, aż do roku
2001, jednak spadło o 10% w okresie dochodzenia;
koszty zatrudnienia wzrosły do indeksu 117 do roku
2001, ale potem spadły do indeksu 109 w okresie
dochodzenia. Wydajność wahała się pomiędzy indeksem
92 i indeksem 111 od roku 1998 do 2000, ale spadła
do indeksu 84 w okresie dochodzenia, wraz ze spadkiem
produkcji i pomimo spadku zatrudnienia w roku docho-
dzenia.

(87) Rozpatrywany produkt był sprzedawany wewnętrznie po
cenie transferowej. Ceny transferowe uznano za niewys-
tarczająco ściśle oparte na rzeczywistych cenach rynko-
wych, aby uznać je za odzwierciedlające ceny rynkowe;
do ustalenia wartości rynkowej podlegającego transferowi
rozpatrywanego produktu nie przyczyniłaby się także
analiza podziału różnych kosztów związanych z

produkcją produktu końcowego; dlatego też analiza
rentowności, zwrotu z inwestycji oraz przepływów
pieniężnych w odniesieniu do produkcji na własne
potrzeby nie została uznana za wiarygodny wskaźnik.
Zdolność przedsiębiorstwa, będącego częścią większej
grupy, do gromadzenia kapitału się nie pogorszyła.

(88) Ponieważ stwierdzono, iż przywóz nie konkuruje bezpo-
średnio z rozpatrywanym produktem wytwarzanym na
własne potrzeby, pomimo wielkości marginesu
dumpingu, uznano, iż przywóz dumpingowy oraz środki
nie mają znaczącego wpływu na producentów wytwarza-
jących na własne potrzeby.

(89) Generalnie sytuacja w produkcji na własne potrzeby była
podobna do tej na wolnym rynku, aczkolwiek w przy-
padku produkcji, zatrudnienia oraz wydajności tendencje
były bardziej negatywne; dlatego też włączenie rynku
zmonopolizowanego nie miałoby wpływu na ogólne
wnioski odnoszące się do wolnego rynku.

8. Wnioski dotyczące sytuacji przemysłu wspólnotowego

(90) Pomimo obowiązujących przez jakiś czas środków oraz
pomimo generalnie stabilnego popytu na rozpatrywany
produkt przemysł wspólnotowy doświadczył w rozpatry-
wanym okresie pewnego pogorszenia sytuacji w zakresie
marginesu zysku oraz innych wskaźników finansowych.
Poprzez ograniczenie wzrostu cen w rozpatrywanym
okresie przemysł wspólnotowy zdołał zwiększyć
sprzedaż oraz udział w rynku; stało się to jednak
kosztem rentowności. W okresie dochodzenia przemysł
był nieznacznie powyżej punktu równowagi, chociaż ten
wynik trzeba zestawić z wynikiem w roku 2001, który
był rokiem wyjątkowym; podczas gdy nieuczciwy skutek
dumpingu jest kompensowany poprzez cło, istnieją
dowody, iż silne wahania ceny głównego surowca (para-
wolframianu amonu), którego większość pochodzi z
ChRL, wpłynęła negatywnie na rentowność tych produ-
centów Wspólnoty, którzy zależni są od zakupu tego
towaru na otwartym rynku.

F. PRAWDOPODOBIEŃSTWO UTRZYMANIA SIĘ
SZKODY

(91) W świetle powyższego i ze szczególnym uwzględnieniem
motywu (66) uważa się za prawdopodobne, iż przemysł
wspólnotowy stanąłby w obliczu jeszcze większego
nacisku ze strony zwiększonej wielkości dumpingowego
wywozu rozpatrywanego produktu z ChRL, jeśli dopuści
się do wygaśnięcia środków. Zwiększona nieuczciwa
konkurencja ze strony dumpingowego przywozu
najprawdopodobniej prowadziłaby do dalszego pogar-
szania się sytuacji finansowej przemysłu wspólnotowego.
Wnioskuje się zatem, iż uchylenie środków wedle wszel-
kiego prawdopodobieństwa spowodowałoby utrzymanie
się szkody dla przemysłu wspólnotowego.
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G. INTERES WSPÓLNOTOWY

1. Uwagi ogólne

(92) Zbadano, czy istnieją przekonujące dowody, które
mogłyby prowadzić do wniosków, iż utrzymanie obec-
nych środków nie leży w interesie Wspólnoty. W tym
celu, zgodnie z art. 21 ust. 1 rozporządzenia podstawo-
wego, ustalenie interesu Wspólnoty zostało oparte na
ocenie interesu wszystkich stron zainteresowanych, tj.
interesu przemysłu wspólnotowego, innych producentów
Wspólnoty, importerów-handlowców, jak również użyt-
kowników rozpatrywanego produktu. W celu przeprowa-
dzenia tej analizy wszystkie znane zainteresowane strony
były proszone o informacje.

(93) Należy przypomnieć, że w poprzednim dochodzeniu
przyjęcie środków uznane zostało za niepozostające w
sprzeczności z interesem Wspólnoty. Ponadto fakt, iż
obecne dochodzenie jest przeglądem już istniejących
środków antydumpingowych, pozwolił na ocenę wszel-
kiego niezamierzonego negatywnego wpływu obecnych
środków antydumpingowych na zainteresowane strony.

(94) Sprawdzono, czy pomimo wniosków o prawdopodo-
bieństwie utrzymania przynoszącego szkodę dumpingu
nie istnieją przekonujące powody, które prowadziłyby
do konkluzji, iż w tym konkretnym przypadku utrzy-
manie środków nie leży w interesie Wspólnoty.

2. Interes przemysłu wspólnotowego

(95) Przypomina się, że zostało ustalone, iż istnieje prawdo-
podobieństwo utrzymywania dumpingu odnośnie do
rozpatrywanego produktu pochodzącego z ChRL i że
istnieje ryzyko utrzymywania się szkody dla przemysłu
wspólnotowego, powstałej wskutek tego przywozu. W
interesie przemysłu wspólnotowego leży uniknięcie
szkody, w osiągnięciu czego powinno pomóc utrzymanie
środków; dlatego też w interesie przemysłu wspólnoto-
wego leży utrzymanie środków przeciw dumpingowemu
przywozowi z ChRL.

3. Interes niezwiązanych importerów i handlowców

(96) Od importerów i handlowców nie otrzymano żadnej
odpowiedzi. Brak współpracy ze strony importerów i
handlowców sugeruje, że utrzymanie środków nałożo-
nych na przywóz z ChRL nie miałby żadnego znaczą-
cego wpływu na sytuację niepowiązanych wspólnoto-
wych importerów i handlujących rozpatrywanym
produktem; jest to zgodne z ustaleniami poprzednich
dochodzeń.

4. Interes użytkowników

(97) Wspólnotowi użytkownicy rozpatrywanego produktu to
głównie producenci elementów ze stopów twardych,
którzy wykorzystują rozpatrywany produkt jako suro-
wiec. Niektórzy z użytkowników to więksi międzynaro-
dowi producenci, którzy głównie korzystają z własnej
produkcji węglika wolframu jako surowca (zużycie
własne), podczas gdy inni użytkownicy (głównie mniejsi
producenci) kupują rozpatrywany produkt albo od
eksporterów, albo od przemysłu wspólnotowego.

(98) Jeśli chodzi o interes dużych międzynarodowych produ-
centów, brak ich poparcia, jak i sprzeciwu sugeruje, że
utrzymanie środków nałożonych na przywóz z ChRL nie
miałoby znaczącego wpływu na ich sytuację we Wspól-
nocie.

(99) Jeden z małych producentów narzędzi odpowiedział na
kwestionariusz. Około 90% dostaw węglika wolframu
tego producenta pochodzi od przemysłu wspólnotowego.
Producent wyraził obawę, iż w razie utrzymania środków
nastąpi wzmocnienie pozycji przemysłu wspólnotowego
w stosunku do użytkowników, gałęzi przemysłu, która
według tego użytkownika jest podzielona, i mocniej
uzależni użytkowników od przemysłu wspólnotowego
jako źródła dostaw. Chociaż jednak przemysł wspólno-
towy zdominował 64% rynku UE i jest ważnym źródłem
dostaw, nie jest źródłem dostaw jedynym. W okresie
dochodzenia czterech producentów w UE konkurowało
w zakresie sprzedaży na rynku unijnym. Ponadto istnieje
konkurencja ze strony przywozu z ChRL oraz innych
krajów, które miały razem 36% rynku w zakresie rozpa-
trywanego produktu w okresie dochodzenia; dlatego też
uznaje się, że istnieje kilka alternatywnych źródeł dostaw
na rynkuUE i że obawy tego użytkownika są bezpodstawne.

(100) Zważywszy, że przedłużenie środków może dopomóc w
utrzymaniu pozycji przemysłu wspólnotowego w
stosunku do użytkowników, istnieją odpowiednie alterna-
tywne źródła dostaw. Jeśli środki wygasną, istnieje
wyraźne ryzyko, iż przemysł wspólnotowy wypadnie z
rynku i użytkownicy stracą ważne źródło dostaw.

5. Wnioski dotyczące interesu Wspólnoty

(101) W związku z powyższym utrzymanie nałożonych
środków nie wydaje się sprzeczne z interesem Wspól-
noty. Przeciwnie, o ile pozwoli to przemysłowi wspólno-
towemu aktywnie działać na rynku Wspólnoty, pomoże
to utrzymać różne źródła dostaw dla użytkowników.
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H. WNIOSKI

(102) Dochodzenie wykazało, że eksporterzy w ChRL utrzymy-
wali praktyki dumpingowe w okresie dochodzenia.
Wykazano również, że rynek wspólnotowy jest rynkiem
atrakcyjnym dla chińskich eksporterów, biorąc pod
uwagę poziom cen dla odbiorców krajowych oraz na
innych rynkach eksportowych; dlatego też prawdopo-
dobne jest, że na rynek wspólnotowy trafiłyby znaczne
ilości dumpingowego przywozu, jeśli środki zostałyby
uchylone.

(103) Sytuacja finansowa przemysłu wspólnotowego, odzwier-
ciedlona w spadku rentowności, zwrotu z inwestycji i
przepływów pieniężnych w rozpatrywanym okresie,
najprawdopodobniej pogorszyłaby się, gdyby środki
zostały uchylone, ponieważ na rynek wspólnotowy
zaczęłyby napływać zwiększone ilości dumpingowego
przywozu z ChRL.

(104) Zważywszy na interes wspólnotowy, stwierdza się, że nie
istnieją przekonujące powody, aby nie nakładać środków
antydumpingowych na przywóz rozpatrywanego
produktu pochodzącego z ChRL.

(105) Utrzymanie obowiązujących środków antydumpingo-
wych w stosunku do przywozu węglika wolframu oraz
stapianego węglika wolframu pochodzących z ChRL
uznaje się zatem za stosowne.

I. ŚRODKI ANTYDUMPINGOWE

(106) Wszystkie strony zostały powiadomione o istotnych
faktach oraz okolicznościach, na podstawie których zale-

cono utrzymanie obowiązujących środków. Określony
został również termin, w którym strony mogą składać
oświadczenia po ujawnieniu decyzji. Nie otrzymano
żadnych uwag, które zmieniałyby powyższe wnioski.

(107) Z powyższego wynika, iż środki antydumpingowe, prze-
widziane w art. 11 ust. 2 rozporządzenia podstawowego,
mające zastosowanie w przypadku przywozu rozpatrywa-
nego produktu pochodzącego z ChRL, powinny zostać
utrzymane,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

1. Niniejszym nakłada się ostateczne cło antydumpingowe
na przywóz węglika wolframu oraz stapianego węglika
wolframu objętych kodem CN 2849 90 30 i pochodzących z
Chińskiej Republiki Ludowej.

2. Stawka ostatecznego cła antydumpingowego mająca
zastosowanie do ceny netto franco na granicy Wspólnoty
przed ocleniem wynosi 33%.

3. Jeśli nie określono inaczej, stosuje się obowiązujące posta-
nowienia dotyczące ceł.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich
Państwach Członkowskich.

Sporządzono w Brukseli, dnia 22 grudnia 2004 r.

W imieniu Rady
C. VEERMAN

Przewodniczący
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II

(Akty, których publikacja nie jest obowiązkowa)

RADA

DECYZJA RADY

z dnia 22 grudnia 2004 r.

zmieniająca decyzję 2004/197/WPZiB ustanawiającą mechanizm zarządzania finansowaniem wspól-
nych kosztów operacji Unii Europejskiej mających wpływ na kwestie wojskowe i obronne

(ATHENA)

(2004/925/WE)

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego
art. 13 ust. 3 i art. 28 ust. 3,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W dniu 23 lutego 2004 r. Rada przyjęła decyzję
2004/197/WPZiB (1) która przewiduje, że jej pierwszy
przegląd odbędzie się przed końcem roku 2004.

(2) Przy przyjmowaniu wspólnego działania
2004/570/WPZiB z dnia 12 lipca 2004 r. w sprawie
operacji wojskowej UE w Bośni i Hercegowinie (2) Rada
stwierdziła, że należy rozważyć kilka kwestii w nadcho-
dzącym przeglądzie ATHENY.

(3) W związku z tym decyzja 2004/197/WPZiB powinna
zostać zmieniona,

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ:

Artykuł 1

W decyzji 2004/197/WPZiB wprowadza się następujące
zmiany:

1) W art. 14:

a) ust. 2 otrzymuje brzmienie:

„2. Ponadto ATHENA ponosi wspólne koszty opera-
cyjne wymienione w załączniku II w okresie od momentu
zatwierdzenia koncepcji zarządzania kryzysami dla
operacji do momentu mianowania dowódcy operacji.
W szczególnych okolicznościach, po konsultacji z Komi-

tetem Politycznym i Bezpieczeństwa, Specjalny Komitet
może wydłużyć okres, podczas którego koszty wymie-
nione w załączniku II ponoszone są przez ATHENĘ.”

b) dodaje się następujące ustępy:

„6. Specjalny Komitet może zdecydować w indywi-
dualnych przypadkach, że z powodu okoliczności szcze-
gólnych, pewne koszty dodatkowe, inne niż te, które są
wyszczególnione w załączniku III - B, są uważane za
koszty wspólne dla jednej danej operacji podczas jej
aktywnej fazy.

7. Za pośrednictwem zarządcy Rada i Specjalny
Komitet są informowane przez Państwa Członkowskie
o uzgodnieniach co do wspólnego ponoszenia kosztów,
w których partycypują, w kontekście operacji UE.”

2) W art. 21 ust. 3 dodaje się następujące zdanie:

„Wnioski są uważane za zatwierdzone, o ile Specjalny
Komitet nie zdecyduje inaczej do dnia 15 marca.”

3) W art. 24 ust. 4 dodaje się następujące zdanie:

„Jednakże gdy planuje się, że czas trwania operacji prze-
kroczy sześć miesięcy, pozostała część wkładów płacona
jest w ratach półrocznych. W takim przypadku pierwsza
rata jest płacona w ciągu dwóch miesięcy od rozpoczęcia
operacji; druga rata jest płacona do daty granicznej do usta-
lenia przez Specjalny Komitet stanowiący na wniosek
zarządcy, uwzględniający potrzeby operacyjne. Specjalny
Komitet może odejść od tych przepisów.”
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4) W art. 28, istniejący tekst staje się ustępem 1 i dodaje się
następujący ustęp:

„2. Gdy płatność jest opóźniona o nie więcej niż dziesięć
dni, odsetki nie są naliczane. Gdy płatność opóźniona jest
o więcej niż dziesięć dni, naliczane są odsetki za cały okres
zwłoki.”

5) W art. 29 dodaje się następujący ustęp:

„6. Specjalny Komitet może zaaprobować zasady doty-
czące realizacji wspólnych wydatków, które odchodzą od
przepisów ust. 4 powyżej.”

6) W art. 38 dodaje się następujący ustęp:

„8. Do dnia 31 marca każdego roku każde Państwo
Członkowskie uczestniczące w operacji dostarcza zarządcy,
gdzie stosowne poprzez dowódcę operacji, informacje
w sprawie dodatkowych kosztów, jakie poniosło w związku
z operacją podczas poprzedniego roku finansowego. Infor-
macja to powinna być rozbita na główne pozycje wydatków.
Zarządca dokonuje kompilacji tych informacji w celu przed-
stawienia Specjalnemu Komitetowi przeglądu kosztów
dodatkowych operacji.”

7) W załączniku II pierwszy akapit otrzymuje brzmienie:

„Dodatkowe koszty transportu i zakwaterowania, wymagane
dla przeprowadzenia misji rozpoznawczych i przygotowania
(w szczególności misji polegających na stwierdzeniu stanu
rzeczy i zwiadowczych) sił zbrojnych do konkretnej unijnej
operacji wojskowej.”

Artykuł 2

Niniejsza decyzja wchodzi w życie dnia 1 stycznia 2005 r.

Artykuł 3

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym
Unii Europejskiej.

Sporządzono w Brukseli, dnia 22 grudnia 2004 r.

W imieniu Rady

C. VEERMAN

Przewodniczący
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DECYZJA RADY

z dnia 22 grudnia 2004 r.

w sprawie wprowadzenia w życie części dorobku Schengen przez Zjednoczone Królestwo Wiel-
kiej Brytanii i Irlandii Północnej

(2004/926/WE)

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając decyzję Rady 2000/365/WE z dnia 29 maja
2000 r. dotyczącą wniosku Zjednoczonego Królestwa Wielkiej
Brytanii i Irlandii Północnej o zastosowanie wobec niego niektó-
rych przepisów dorobku Schengen (1), a w szczególności art. 6
tej decyzji,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Zjednoczone Królestwo wyraziło wolę rozpoczęcia wdro-
żenia następującej części dorobku Schengen: współpracy
sądowej, współpracy w dziedzinie narkotyków, art. 26
i 27 Konwencji Schengen oraz współpracy policyjnej.

(2) Zjednoczone Królestwo wskazało, że jest gotowe do
stosowania wszystkich przepisów dorobku Schengen
określonych w art. 1 decyzji 2000/365/WE z wyjątkiem
przepisów dotyczących Systemu Informacyjnego
Schengen.

(3) Zjednoczone Królestwo będzie kontynuowało przygoto-
wania do wdrożenia odpowiednich przepisów dotyczą-
cych Systemu Informacyjnego Schengen oraz ochrony
danych.

(4) Zjednoczonemu Królestwu przekazano kwestionariusz,
odnotowano odpowiedzi na zawarte w nim pytania,
a następnie przeprowadzono wizytę sprawdzającą i
oceniającą w Zjednoczonym Królestwie zgodnie z proce-
durami mającymi zastosowanie w zakresie współpracy
policyjnej.

(5) W odniesieniu do stosowania dorobku Schengen doty-
czącego dziedzin, o których mowa powyżej, kwestiona-
riusz i wizyta wykazały, że wymogi dotyczące ustawo-
dawstwa, ilości personelu, wyszkolenia, infrastruktury
oraz zasobów materialnych zostały spełnione.

(6) Warunki konieczne do wdrożenia przez Zjednoczone
Królestwo tych przepisów dorobku Schengen, o których
mowa w art. 1 lit a) pkt i), lit. b), lit. c) pkt i) oraz lit. d)
pkt i) decyzji 2000/365/WE zostały spełnione, umożli-

wiając wprowadzenie w życie tych przepisów wraz z ich
późniejszym rozwinięciem przez Zjednoczone Królestwo.

(7) Decyzja 2000/365/WE określa w art. 5 ust. 2, które
przepisy dorobku Schengen mają zastosowanie do
Gibraltaru.

(8) Rada Unii Europejskiej oraz Republika Islandii i Króle-
stwo Norwegii zawarły Umowę w sprawie ustanowienia
praw i zobowiązań między Irlandią i Zjednoczonym
Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej z jednej
strony, a Republiką Islandii i Królestwem Norwegii
z drugiej strony, w obszarach dorobku Schengen, które
stosują się do tych państw (2). Na podstawie art. 2. tej
Umowy, w sprawie przygotowania niniejszej decyzji
skonsultowano się z Komitetem Mieszanym ustano-
wionym na podstawie art. 3 Umowy zawartej przez
Radę Unii Europejskiej i Republikę Islandii oraz Króle-
stwo Norwegii dotyczącej włączenia tych dwóch państw
we wprowadzanie w życie, stosowanie i rozwój dorobku
Schengen (3), zgodnie z art. 4 tej Umowy,

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ:

Artykuł 1

Przepisy określone w art. 1 lit. a) pkt. i), lit. b), lit. c) pkt. i) i lit.
d) pkt i) decyzji 2000/365/WE są wprowadzane w życie przez
Zjednoczone Królestwo od dnia 1 stycznia 2005 r.

Przepisy określone w art. 5 ust. 2 decyzji 2000/365/WE są
wprowadzane w życie w Gibraltarze od dnia 1 stycznia 2005 r.

Przepisy aktów stanowiących rozwinięcie dorobku Schengen
przyjęte po decyzji 2000/365/WE określone w załączniku I
do niniejszej decyzji są wprowadzane w życie przez Zjednoczo-
nego Królestwo oraz w Gibraltarze od dnia 1 stycznia 2005 r.

PLL 395/70 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 31.12.2004

(1) Dz.U. L 131 z 1.6.2000, str. 43.
(2) Dz.U. L 15 z 20.1.2000, str. 2.
(3) Dz.U. L 176 z 10.7.1999, str. 36.



Przepisy aktów stanowiących rozwinięcie dorobku Schengen
przyjęte po decyzji 2000/365/WE określone w załączniku II
do niniejszej decyzji są stosowane przez Zjednoczone Królestwo
od dnia 1 stycznia 2005 r.

Artykuł 2

Formalne zawiadomienia oraz przekazywanie decyzji pomiędzy
organami Gibraltaru, w tym sądami oraz organami Państw
Członkowskich Unii Europejskiej (z wyjątkiem Zjednoczonego
Królestwa) do celów niniejszej decyzji odbywa się zgodnie
z procedurą określoną w ustaleniach dotyczących organów
Gibraltaru w ramach instrumentów UE i WE oraz odpowied-
nich umów (zob. załącznik III do niniejszej decyzji) zawartych
między Hiszpanią a Zjednoczonym Królestwem w dniu 19

kwietnia 2000 r., o czym zostały zawiadomione Państwa
Członkowskie i instytucje Unii Europejskiej.

Artykuł 3

Niniejsza decyzja wchodzi w życie następnego dnia po jej
opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Sporządzono w 22 grudnia 2004 r.

W imieniu Rady
C. VEERMAN

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK I

Wykaz aktów stanowiących rozwinięcie dorobku Schengen, które są wprowadzane w życie przez Zjednoczone Królestwo
Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej oraz w Gibraltarze:

1) Akt Rady z dnia 29 maja 2000 r. ustanawiający Konwencję o wzajemnej pomocy w sprawach karnych pomiędzy
Państwami Członkowskimi Unii Europejskiej (przepisy określone w art. 2 ust. 1 Konwencji) (Dz.U. C 197
z 12.7.2000, str. 1). Zastosowanie konwencji do Gibraltaru stanie się skuteczne w momencie gdy Europejska
Konwencja o pomocy prawnej w sprawach karnych zostanie rozszerzona na Gibraltar.

2) Dyrektywa Rady 2001/51/WE z dnia 28 czerwca 2001 r. uzupełniająca postanowienia art. 26 Konwencji wykona-
wczej do Układu z Schengen z dnia 14 czerwca 1985 r. (Dz.U. L 187 z 10.7.2001, str. 45).

3) Akt Rady z dnia 16 października 2001 r. przyjmujący Protokół do Konwencji o wzajemnej pomocy w sprawach
karnych między Państwami Członkowskimi Unii Europejskiej (przepisy określone w art. 15 Protokołu) (Dz.U. C 326
z 21.11.2001, str. 1). Protokół będzie miał zastosowanie do Gibraltaru w momencie gdy Europejska konwencja
o pomocy prawnej w sprawach karnych stanie się skuteczna w stosunku do Gibraltaru zgodnie z art. 26 tej
konwencji.

4) Decyzja ramowa Rady 2002/946/WSiSW z dnia 28 listopada 2002 r. w sprawie wzmocnienia systemu karnego
w celu zapobiegania ułatwianiu nielegalnego wjazdu, tranzytu i pobytu (Dz.U. L 328 z 5.12.2002, str. 1).

5) Dyrektywa Rady 2002/90/WE z dnia 28 listopada 2002 r. definiująca ułatwianie nielegalnego wjazdu, tranzytu
i pobytu (Dz.U. L 328 z 5.12.2002, str. 17).

6) Rozporządzenie Rady (WE) nr 377/2004 z dnia 19 lutego 2004 r. w sprawie utworzenia sieci oficerów łącznikowych
ds. imigracji (Dz.U. L 64 z 2.3.2004, str. 1).

7) Dyrektywa Rady 2004/82/WE z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie zobowiązania przewoźników do przekazywania
danych o pasażerach (Dz.U. L 261 z 6.8.2004, str. 24).

ZAŁĄCZNIK II

Wykaz aktów stanowiących rozwinięcie dorobku Schengen, które są stosowane przez Zjednoczone Królestwo Wielkiej
Brytanii i Irlandii Północnej:

1. Decyzja Rady 2000/586/WSiSW z dnia 28 września 2000 r. ustanawiająca procedurę zmiany art. 40 ust. 4 i 5, art. 41
ust. 7 i art. 65 ust. 2 Konwencji wykonawczej do Układu z Schengen z dnia 14 czerwca 1985 r. w sprawie
stopniowego znoszenia kontroli na wspólnych granicach (Dz.U. L 248 z 3.10.2000, str. 1).

2. Decyzja Rady 2003/725/WSiSW z dnia 2 października 2003 r. zmieniająca postanowienia art. 40 ust. 1 i 7
Konwencji wykonawczej do Układu z Schengen z dnia 14 czerwca 1985 r. w sprawie stopniowego znoszenia kontroli
na wspólnych granicach (Dz.U. L 260 z 11.10.2003, str. 37).
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ZAŁĄCZNIK III

COPY OF LETTER

From: Mr. Javier SOLANA, Secretary General of the Council of the European Union

Date: 19 April 2000

To: Permanent Representatives of the Member States and to other institutions of the European Union

Subject: Gibraltar authorities in the context of E.U. and E.C. instruments and related treaties

I hereby circulate a document which contains agreed arrangements relating to Gibraltar authorities in the context of EU
and EC instruments and related treaties (‘the arrangements’), together with an exchange of correspondence between the
Permanent Representatives of the United Kingdom and Spain, which, in accordance with paragraph 8 of the arrange-
ments, are notified to the Permanent Representatives of the Member States and to the other institutions of the European
Union for their information and for the purposes indicated in them.
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POSTBOXING ARRANGEMENTS

Agreed Arrangements relating to Gibraltar Authorities in the Context of EU and EC Instruments and Related Treaties

1. Taking account of the responsibility of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as the Member State
responsible for Gibraltar, including its external relations, under the terms of Article 299.4 of the Treaty establishing
the European Community, when in an instrument or treaty of the type specified in paragraph 5 a provision is included
whereby a body, authority or service of one Member State of the European Union may communicate directly with
those of another EU Member State or may take decisions with some effect in another EU Member State, such a
provision will be implemented, in respect of a body, authority or service of Gibraltar (hereinafter referred to as
‘Gibraltar authorities’, in accordance with the procedure in paragraph 2, and in the cases specified therein, through
the authority of the United Kingdom specified in paragraph 3. The obligations of an EU Member State under the
relevant instrument or treaty remain those of the United Kingdom.

2. In order to implement such a provision, formal communications and decisions to be notified which are taken by or
addressed to the Gibraltar authorities will be conveyed by the authority specified in paragraph 3 under cover of a note
in the form attached for illustrative purposes in Annex 1. The authority specified in paragraph 3 will also ensure an
appropriate response to any related enquiries. Where decisions are to be directly enforced by a court or other
enforcement authority in another EU Member State without such notification, the documents containing those
decisions by the Gibraltar authority will be certified as authentic by the authority specified in paragraph 3. To this
effect the Gibraltar authority will make the necessary request to the authority specified in paragraph 3. The certification
will take the form of a note based in Annex 1.

3. The authority of the United Kingdom mentioned in paragraphs 1 and 2 will be The United Kingdom Government/
Gibraltar Liaison Unit for EU Affairs of the Foreign and Commonwealth Office based in London or any United
Kingdom body based in London which the Government of the United Kingdom may decide to designate.

4. The designation by the United Kingdom of a Gibraltar authority in application of any instrument or treaty specified in
paragraph 5 that includes a provision such as that mentioned in paragraph 1 will also contain a reference to the
authority specified in paragraph 3 in the terms of Annex 2.

5. These arrangements will apply as between EU Member States to:

a) Any present or future European Union or Community instrument or any present or future treaty concluded within
the framework of the European Union or European Community;

b) Any present or future treaty related to the European Union or European Community to which all or a number of
EU Member States or all or a number of EU and EFTA/EEA states are the only signatories or contracting parties;

c) The Council of Europe Conventions mentioned in the Convention of 19 June 1990 implementing the Schengen
Agreement;

d) The following treaties related to instruments of the European Union:

— The convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters
done at the Hague on 15 November 1965.

— The Convention on the Taking of Evidence Abroad in Civil or Commercial Matters done at the Hague on 18
March 1970

— The Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction done at the Hague on 25 October 1980
(when extended to Gibraltar).

e) Other treaties to which both sides agree that these arrangements should apply. Where there is no such agreement,
the two sides will nevertheless seek to avoid and to resolve any problems, which may arise.

In respect of the treaties specified in sub-paragraphs (a) and (b) these arrangements will also apply as between all the
contracting parties to those treaties. Paragraphs 1 and 2 of these arrangements will be constructed accordingly.
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6. The spirit of these arrangements will be respected to resolve questions that may arise in the application of any
provisions of the kind described in paragraph 1, bearing in mind the desire of both sides to avoid problems
concerning the designation of Gibraltar authorities.

7. These arrangements or any activity or measure taken for their implementation or as a result of them do not imply on
the side of the Kingdom of Spain or on the side of the United Kingdom any change in their respective positions on the
question of Gibraltar or on the limits of that territory.

8. These arrangements will be notified to the EU institutions and Member States for their information and for the
purposes indicated in them.
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Annex 1

SPECIMEN NOTE FROM THE AUTHORITY SPECIFIED IN PARAGRAPH 3

On behalf of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as the Member State responsible for Gibraltar,
including its external relations, in accordance with Article 299 (4) of the Treaty establishing the European Community, I
attach a certificate in respect of (the company), signed by the Commissioner of Insurance, the supervisory authority for
Gibraltar.

In accordance with the Article 14 of the Directive 88/375/EEC, as amended by Article 34 of Directive 92/49/EEC, the
(name of company) has notified to the Commissioner of Insurance in Gibraltar its intention to provide services into
(name of EU Member State). The process envisaged by Article 35 of Directive 92/49/EEC is that within one month of the
notification the competent authorities of the home Member State shall communicate to the host Member State or
Member State within the territory of which an undertaking intends to carry on business under the freedom to provide
services:

a) A certificate attesting that the undertaking has the minimum solvency margin calculated in accordance with Article 16
and 17 of Directive 73/239/EEC;

b) The classes of insurance which the undertaking has been authorised to offer;

c) The nature of the risks which the undertaking proposes to cover in the Member State of the provision of services.
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Annex 2

FORMULA TO BE USED BY THE UNITED KINGDOM WHEN DESIGNATING A GIBRALTAR AUTHORITY

In respect of the application of the (name of instrument) to Gibraltar, the United Kingdom, as the Member State
responsible for Gibraltar, including its external relations, in a accordance with Article 299 (4) of the Treaty establishing
the European Community, designates (name of Gibraltar authority) as the competent authority for the purposes of
(relevant provision of the instrument). In accordance with arrangements notified in Council document xxx of 2000:

1.1. One or more of the following alternatives will be used as appropriate

— any formal communications required under the relevant provisions of (name of instrument) which come from or are
addressed to (name of Gibraltar authority)

— any decision taken by or addressed to (name of Gibraltar authority) which is to be notified under the relevant
provisions of (name of instrument)

will be conveyed by (name of UK authority) under cover of a note. The (name of UK authority) will also ensure an
appropriate response to any related enquiries.

Where decisions are to be directly enforced by a court or other enforcement authority in another Member State without the need of a
formal previous notification

The documents containing such decisions of (name of Gibraltar authority) will be certified as authentic by the (name of
UK authority). To this effect the (name of Gibraltar authority) will make the necessary request to the (name of UK
authority). The certification will take the form of a note.
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